
  [image: images]


  DAVID MITCHELL


  JACOB DE ZOETS TUSIND EFTERÅR


  ROMAN


  Oversat af Søren Markers


  People’sPress


  Til K, H & N med kærlig hilsen


  Forfatterens bemærkninger


  Havnen i Den Bataviske Republik på øen Java var engang hovedkvarter for Hollandsk Ostindisk Kompagni (Vereenigde Oost-Indische Compagnie eller VOC. Herfra afgik og ankom VOC-skibe på ruten til Nagasaki. I forbindelse med japanernes besættelse af den indonesiske halvø under anden verdenskrig skiftede Den Bataviske Republik navn til Jakarta.


  I romanen bruges månekalenderen til at angive japanske datoer. Månekalenderen er tre til syv uger “bagefter” den gregorianske kalender, afhængigt af årstallet. “Den første dag i den første måned” svarer derfor ikke til 1. januar, men til en dato, der kan ligge fra slutningen af januar til midt i februar. Romanen anvender ligeledes japanske “periode-navne” i stedet for årstal.


  Gennem hele romanen angives japanske navne med efternavnet først.


  I

  Den brud vi danser for


  Det ellevte år i Kansei-perioden
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  1799


  I

  Konkubinen Kawasemis hus i bakkerne over Nagasaki
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  Den niende nat i den femte måne


   


  “Frøken Kawasemi?” Orito knæler på en gammel, klistret futonmadras. “Kan De høre mig?”


  Fra rismarkerne bag haven bryder en kakofoni af frøstemmer løs.


  Orito dupper konkubinens svedige ansigt med en fugtig klud.


  “Hun har knap nok sagt et ord,” stuepigen løfter lampen, “i flere timer …”


  “Frøken Kawasemi, mit navn er Aibagawa. Jeg er jordemoder. Jeg er kommet for at hjælpe.”


  Kawasemi blinker og åbner øjnene. Det lykkes hende kun at udstøde et lille suk. Hun lukker øjnene igen.


  Hun er så udmattet, at hun knap nok magter at være bange for at dø i nat, tænker Orito.


  Doktor Maeno hvisker gennem det tynde gardinstof: “Jeg ville gerne have undersøgt fosterstillingen personligt, men …” Den ældre lærde formulerer sig varsomt, “… men det er tilsyneladende ikke tilladt.”


  “Mine instrukser er klare,” bekendtgør kammerherren. “Ingen mand har lov at røre hende.”


  Orito løfter det blodige lagen og konstaterer, ganske som forudsagt, at fosterets livløse arm rager ud af Kawasemis skede.


  “Har De nogen sinde set et foster ligge i den stilling?” spørger doktor Maeno.


  “Ja. På en indgravering i den hollandske bog, som min fader er i færd med at oversætte.”


  “Netop hvad jeg håbede at høre! De mener William Smellies værk, Observationer?”


  “Ja. Doktor Smellie kalder det ‘Fremfald af armen’,” siger Orito og bruger den hollandske betegnelse.


  Orito griber om fosterets slimede håndled og prøver at finde en puls.


  Maeno spørger hende på hollandsk: “Hvad finder De ud af?”


  Der er ingen puls. “Barnet er dødt,” svarer Orito på samme sprog. “Og moderen vil også snart dø, hvis ikke barnet bliver født.” Med fingerspidserne undersøger hun Kawasemis udspilede mave og området omkring den gravide kvindes udadvendte navle. “Det var en dreng.” Hun knæler mellem Kawasemis adskilte ben og betragter kvindens smalle bækken; hun indsnuser lugten fra de opsvulmede skamlæber: der lugter af størknet blod og ekskrementer, men ikke af forrådnelse fra det døde foster. “Det er en time eller to siden, han døde.”


  Orito spørger kammerpigen: “Hvornår gik vandet?”


  Kammerpigen er stadig stum af forbløffelse over lyden af det fremmedartede sprog og besvarer ikke jordemoderens spørgsmål.


  “I går morges, i Dragens time,” svarer husholdersken koldt. “Fruen fik veer kort efter.”


  “Og hvornår mærkede man sidst, at barnet sparkede?”


  “Det må have været omkring middagstid i dag.”


  “Doktor Maeno, er De enig i, at barnet ligger i” – hun bruger den holandske betegnelse – “såkaldt ‘tværleje’?”


  “Måske,” svarer lægen på deres fælles kodesprog. “Men uden en nærmere undersøgelse …”


  “Terminen er overskredet med tyve dage eller mere. Barnet burde være blevet vendt.”


  “Barnet hviler sig,” siger kammerpigen beroligende til husets frue. “Er det ikke rigtigt, doktor Maeno?”


  “Det har De muligvis ret i,” siger den sanddruelige læge tøvende.


  “Ifølge min fader var det doktor Uragami, der havde overopsyn med fødslen,” siger Orito.


  “Det havde han ganske rigtigt,” brummer Maeno. “På sikker afstand hjemme fra sin konsultation. Da barnet holdt op med at sparke, erklærede Uragami, at barnets ånd af geomantiske årsager, som folk af hans genius forstår at tyde, ikke uden videre ville lade sig føde. Ifølge Uragami afhang en vellykket fødsel af moderens viljestyrke.” Maeno behøver ikke tilføje: Den slyngel turde ikke risikere at plette sit gode rygte ved at overvære fødslen af så agtværdig en mands døde barn. “Kammerherre Tomine overtalte derpå magistraten til at hidkalde mig. Da jeg så barnets arm, kom jeg i tanker om den skotske læge, så jeg udbad mig Deres assistance.”


  “Min fader og jeg er dybt beærede over deres tillid,” siger Orito …


  … forbandet være Uragami, tænker hun, og hans fatale frygt for at tabe ansigt.


  Frøernes kvækken forstummer brat, som om et forhæng af støj er blevet trukket til side. Nede fra Nagasaki kommer lyden af byens indbyggere, der fejrer det hollandske handelsskibs nylige ankomst.


  “Hvis barnet er dødt,” siger Maeno på hollandsk, “bør vi fjerne det omgående.”


  “Jeg er enig.” Orito beder husholdersken hente varmt vand og tøjstrimler. Så holder hun en flaske med lugtesalt under konkubinens næse for at sikre sig kvindens opmærksomhed et kort øjeblik. “Frøken Kawasemi, vi prøver at forløse Deres barn nu. Må jeg bede om tilladelse til at beføle Deres indre?”


  Den næste ve bemægtiger sig konkubinens krop og forhindrer hende i at svare.


  Varmt vand bliver bragt ind i to kobberkedler, netop som patientens smerter fortager sig. “Vi burde fortælle hende, at barnet er dødt,” siger doktor Maeno på hollandsk til Orito. “Og derpå amputere armen for at få kroppen ud.”


  “Først vil jeg gerne undersøge, om fosteret befinder sig i konkavt eller konvekst leje.”


  “Hvis det lader sig gøre uden at skære armen af, må De endelig forsøge,” svarer lægen.


  Orito gnider sin højre hånd ind i rapsolie og siger til kammerpigen: “Fold en af tøjstrimlerne godt sammen … ja, sådan. Vær klar til at presse den ind mellem Deres frues tænder, ellers risikerer vi, at hun bider sin tunge af. Sørg for, at der er luftgennemstrømning på begge sider af stoffet, så hun kan trække vejret. Doktor Maeno, jeg påbegynder min undersøgelse nu.”


  “De er mine øjne og ører, frøken Aibagawa,” siger lægen.


  Orito klemmer fingrene ind mellem fosterets biceps og moderens sønderrevne skamlæber, til hendes håndled er halvvejs oppe i Kawasemis skede. Konkubinen ryster og stønner. “Undskyld,” siger Orito. “Undskyld …” Hendes fingre glider ind mellem varme membraner og hud og muskler, der stadig driver af fostervand, og hun forsøger at genkalde sig den indgravering, hun har set i bogen fra det oplyste og barbariske Europa …
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    William Smellie: A set of anatomical tables, with explanations, and an abridgment, of the practice of midwifery, London 1754,

  


  Hvis tværlejet er konvekst, husker Orito, og fosterets rygrad er presset så langt bagover, at barnets hoved stikker frem mellem anklerne som på en kinesisk akrobat, bliver de nødt til at amputere fosterets arm, partere dets krop ved hjælp af fødselstangen og derpå trække de grufulde stumper ud en ad gangen. I sin bog advarer doktor Smellie om, at man risikerer at slå moderen ihjel, hvis selv den mindste rest af fosteret får lov at gå i forrådnelse i livmoderen. Hvis tværlejet derimod er konkavt, har Orito læst, og fosterets knæ er presset ind mod brystkassen, kan man save armen af, dreje fosteret, indføre en knibtang i fosterets øjenhuler og trække det fri med hovedet først. Med pegefingeren mærker hun barnets rygrad. Derpå følger hun mellemgulvet mellem kroppens nederste ribben og bækkenbunden; omsider støder hun på et lillebitte øre; et næsebor; en mund; navlestrengen; og en penis på størrelse med en reje. “Lejet er konkavt,” meddeler hun doktor Maeno. “Men navlestrengen er viklet om fosterets hals.”


  “Tror De, vi kan løsne navlestrengen?” Maeno glemmer at tale hollandsk.


  “Jeg vil i hvert fald gøre et forsøg. Stik kluden i hendes mund,” siger Orito til kammerpigen. “Omgående.”


  Da stofbylten er kommet på plads mellem Kawasemis tænder, stikker Orito hånden længere ind, griber med tommelfingeren fat om navlestrengen, begraver fire fingre under fosterets kæbe, skubber barnets hoved bagover og trækker navlestrengen over hans hoved, pande og isse. Kawasemi skriger, og varm urin driver ned ad Oritos underarm, men manøvren lykkes i første forsøg: Løkken er frigjort. Hun trækker hånden til sig. “Navlestrengen er løsnet. Har lægen medbragt sin” – ordet findes ikke på japansk – “tang?”


  “Jeg tog den med,” siger Maeno og trommer på sin medicinkasse, “for en sikkerheds skyld.”


  “Vi kan forsøge at forløse barnet” – hun skifter til hollandsk – “uden at amputere armen. Jo mindre blod, jo bedre. Men jeg har brug for Deres hjælp.”


  Doktor Maeno henvender sig til kammerherren: “Jeg er tvunget til at ignorere magistratens direktiver og træde om bag forhænget til jordemoderen, hvis vi skal redde frøken Kawasemis liv.”


  Kammerherre Tomine befinder sig pludselig i et frygteligt dilemma.


  “De kan give mig skylden for at have omgået magistratens ordrer,” foreslår Maeno.


  “Det er min afgørelse,” beslutter kammerherren. “Gør som De finder nødvendigt, doktor.”


  Den adrætte, gamle læge kryber ind under forhænget med tangen i den ene hånd.


  Kammerpigen giver et hyl fra sig ved synet af det fremmedartede instrument.


  “‘En tang,” siger lægen uden yderligere forklaring.


  Husholdersken løfter op i forhænget for bedre at kunne se. “Puh, den bryder jeg mig ikke om. I udlændinge kan hugge og skære alt det, I vil, og kalde det ‘lægevidenskab’, men I må under ingen omstændigheder …”


  “Blander jeg mig måske i, hvor De køber Deres fisk?” snerrer Maeno.


  “Tangen er ikke beregnet til at skære med,” forklarer Orito. “Man bruger den til at dreje og trække med, ligesom en jordemoder gør med hånden, bare med større kraft …” På ny tager hun flasken med lugtesalt i brug. “Frøken Kawasemi, jeg agter nu at anvende dette instrument,” hun fremviser tangen, “for at få barnet ud. Vær ikke bange, og forsøg ikke at stritte imod. I Europa bruger man ofte instrumentet ved forløsninger – selv når det er dronninger og prinsesser, der ligger i barselssengen. Vi skal nok få Deres barn ud lige så forsigtigt.”


  “Gør det … “ siger Kawasemi med en undertrykt rallen. “Gør det …”


  “Tak. Og når jeg beder Dem om at presse…”


  “Presse …” Hun er så udmattet, at hun nærmest er ligeglad. “Presse …”


  “Hvor mange gange tidligere har De benyttet det redskab?” siger Tomine og kigger indenfor.


  For første gang lægger Orito mærke til kammerherrens braktud: Den er lige så uklædelig som hendes eget ar. “Ganske ofte, og endnu har ingen af mine patienter taget skade.” Kun Maeno og hans elev ved, at Oritos “patienter” har været udhulede meloner, og babyerne indeni olieindsmurte græskar. Hvis alt går som planlagt, er det sidste gang hun behøver at stikke sin hånd ind i Kawasemis indre. Med fingrene får hun fat om fosterets hals og drejer barnets hoved om mod livmoderhalsen; hun justerer sit greb om det forvredne foster og drejer det omkring for tredje gang. “Værsgo, doktor.”


  Maeno anbringer instrumentet om den strittende arm, helt op til tangens sammenføjning.


  De tilstedeværende gisper; fra Kawasemi lyder der et hæst skrig.


  Orito mærker de buede tangblade mod sin håndflade: hun får dem anbragt omkring fosterets bløde kranium. “Klem sammen.”


  Forsigtigt og beslutsomt presser lægen tangens blade sammen.


  Orito griber om tangens håndtag med venstre hånd. Trykket føles blødt og fast på samme tid, som konnyaku-gelé. Med sin højre hånd, som stadig er inde i livmoderen, understøtter hun fosterets kranium.


  Doktor Maenos knoklede fingre griber om Oritos håndled.


  “Hvad venter I på?” spørger husholdersken.


  “På den næste ve,” siger lægen. “Den kan komme, hvad øjeblik det skal …”


  Kawasemi begynder igen at trække vejret anstrengt.


  “En, to,” tæller Orito. “Og – pres, Kawasemi-san!”


  “Pres, frue!” istemmer kammerpigen og husholdersken.


  Doktor Maeno trækker i tangen; med højre hånd skubber Orito fosterets hoved ned mod fødselskanalen. Hun beder kammerpigen om at trække i barnets arm. Orito registrerer, hvordan modstanden vokser, da barnets hoved når frem til fødselskanalen. “En og to … nu!” Den fødende kvindes klitorishoved bliver klemt flad af barneligets isse, der er dækket af sammenfiltret hår.


  “Nu kommer han!” stønner kammerpigen hen over Kawasemis dyriske hyl.


  Først kommer barnets isse til syne, så dukker hans ansigt op, indsmurt i slim … Og her kommer resten af hans slimede, fugtige, livløse krop.


  “Men, åh,” udbryder kammerpigen. “Åh. Åh. Åh …”


  Kawasemis skærende hulk bliver til jamren og dør så hen.


  Hun ved det. Orito lægger tangen fra sig, løfter det livløse barn op i anklerne og giver ham et klask, ikke i håb om at udrette mirakler, men fordi det er sådan, hun har lært at gøre. Efter ti hårde klask giver hun op. Barnet har ingen puls. Hverken fra munden eller næsen er der tegn på vejrtrækning. Det forekommer overflødigt at erklære barnet dødt. Efter at have bundet knude på navlestrengen nær barnets navle skærer hun strengen over med sin kniv. Så vasker hun den livløse krop i en kobberbalje med vand og lægger ham i krybben. En krybbe til kiste, tænker hun, og et svøb til ligklæde.


  Kammerherre Tomine er i færd med at give en tjener instrukser udenfor: “Meddel Hans Velærværdighed, at barnet er dødfødt. Doktor Maeno og hans fødselshjælper gjorde alt, hvad der stod i deres magt, men kunne ikke omgøre skæbnens beslutning.”


  Oritos næste bekymring er, at moderen skal udvikle puerperalfeber. Moderkagen må fjernes, mellemkødet vaskes med yakumosô og blodsivningerne fra en rift ved endetarmsåbningen standses.


  Doktor Maeno trækker sig om bag forhænget for at give jordemoderen plads.


  En natsværmer på størrelse med en fugl flakser forvildet rundt og rammer Orito i ansigtet.


  Da hun vifter natsværmeren bort, kommer hun til at skubbe til fødselstangen, der ligger på en af kobbergryderne.


  Med et brag lander tangen på et grydelåg; den høje lyd opskræmmer et lille dyr, der må have forvildet sig ind i værelset; dyret piber og klynker.


  En hundehvalp? tænker Orito forbløffet. Eller en killing?


  Det forunderlige dyr giver lyd fra sig igen, denne gang ganske tæt ved: under futonen?


  “Få det bæst ud!” siger husholdersken til kammerpigen. “Få det ud!”


  Dyret piber igen; Orito indser, at lyden kommer fra krybben.


  Det kan ikke passe, tænker jordemoderen og skubber det spinkle håb fra sig. Det kan ikke passe …


  Hun flår stofdugen til side, netop som barnets mund åbner sig.


  Barnet trækker vejret en gang; to gange; tre gange; hans ansigt fortrækkes i en grimasse … og med et brøl hilser den sitrende nyfødte og hummerrøde tyran på Livet.


  II

  Kaptajn Lacys kahyt på skibet Shenandoah, der ligger opankret i Nagasakis havn
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  Om aftenen den 20. juli 1799


   


  “Hvordan skulle man ellers få satisfaktion for de daglige ydmygelser, som vi udsættes for af den bande skævøjede snyltere?” spørger Daniel Snitker. “‘Den tjener, der arbejder gratis,’ siger man på spansk, ‘må sørge for sin egen løn’. Og det må man fanden galeme give spaniolerne ret i. Hvem ved, om der overhovedet er et Ostindisk Kompagni til at betale vores løn om fem år? Amsterdam er tvunget i knæ, værfterne ligger øde hen, der er stille på vore værksteder, vore kornmagasiner bliver plyndret, i Haag danser marionetterne efter parisernes pibe, ved vore grænser griner og hyler de prøjsiske sjakaler og de østrigske ulve. Og i Jesu navn, efter det ynkelige slag ved Camerduin vover man stadig at kalde os en søfartsnation, på trods af at vi ikke har nogen flåde. Briterne snuppede Kapstaden, Coromandelkysten og Ceylon uden så meget som et Rend-os-i-røven. Det er lige så klart som dagen er lang, at Java bliver englændernes næste fede julegås! Uden neutrale starutter som yankee’en her” – han smiler hånligt i retning af kaptajn Lacy – “ville folk i Batavia dø af sult. I disse tider, Vorstenbosch, skal varerne i pakhuset være kurante, hvis man vil have sit på det tørre. Jamen, herregud, hvorfor er De måske selv rejst herud?”


  Den gamle lanterne med hvalolie gynger og sprutter.


  “Har De mere at tilføje?” spørger Vorstenbosch.


  Snitker lægger armene over kors. “Jeg pisser på Deres standret.”


  Fra kaptajn Lacy lyder et kæmpemæssigt ræb. “Det skyldes hvidløget. d’herrer.”


  Vorstenbosch henvender sig til sin sekretær: “Og nu til afsigelsen af vor dom …”


  Jacob de Zoet nikker og dypper sin pen i blækhuset: “… på Deres standret.”


  “På denne dato, den tyvende juli syttenhundrede og nioghalvfems, erklærer jeg, Unico Vorstenbosch, øverstkommanderende ved handelsstationen i Dejima i Nagasaki, på vegne af Hans Excellence P.G. van Overstraten, generalguvernør over Hollandsk Ostindien, og med kaptajn Anselm Lacy fra skibet Shenandoah som vidne, at Daniel Snitker, kommandant ved ovennævnte handelsstation kendes skyldig i følgende anklager: Grov tilsidesættelse af sine pligter …”


  “Jeg har udført samtlige pligter til fuldkommenhed!” insisterer Snitker.


  “‘Pligter’?” Vorstenbosch giver tegn til Jacob om at holde inde. “Stod vore pakhuse da ikke i lys lue, mens De, min herre, boltrede Dem med skøgerne nede på bordellet? En detalje som ikke optræder i det miskmask af løgne, som De ynder at kalde Deres ‘protokol’ – og havde den japanske tolk ikke tilfældigvis …”


  “De lokumsrotter er kun ude på at sværte mit navn til, fordi jeg har gennemskuet dem!”


  “Bliver Deres navn ‘tilsværtet’ af det faktum, at Dejimas brandsprøjte ikke befandt sig på sin plads på natten for ildebranden?”


  “Måske medbragte den anklagede køretøjet til Huset med blåregnen,” indskyder kaptajn Lacy, “for at imponere damerne med sin lange sprøjte.”


  “Køretøjet var van Cleefs ansvar,” protesterer Snitker.


  “Jeg skal sørge for, at Deres næstkommanderende bliver orienteret om, hvor solidarisk De tog ham i forsvar. Næste punkt, hr. de Zoet: ‘Manglende underskrifter fra handelsstationens tre højest rangerende officerer på fartøjet Octavias konossement’.”


  “Gud Fader bevares. En ordinær administrativ forglemmelse!”


  “En ‘forglemmelse’ af den slags, der giver korrupte kommandanter rigelig anledning til at bedrage Kompagniet. Det er netop årsagen til, at Batavia insisterer på tredobbelt autorisation. Næste punkt: ‘Tyveri af Kompagniets midler til betaling af private forsendelser’.”


  “Det,” fnyser Snitker ophidset, “er løgn, slet og ret!”


  Op af en lærredstaske for sine fødder hiver Vorstenbosch to porcelænsfigurer af orientalsk tilsnit. Den ene forestiller en bøddel med øksen hævet, klar til at halshugge den anden figur, en knælende fange med bundne hænder og øjnene rettet mod det hinsides.


  “Hvad er formålet” – Snitker har ingen skam i livet – “med at fremvise den slags tingeltangel?”


  “Der blev afsløret to gros Arita-figurer i Deres private forsendelse – vi kalder det ‘fireogtyve dusin’ i rapporten. Min afdøde hustru havde en svaghed for japanske kuriositeter, så jeg ved en smule om emnet. Kaptajn Lacy, vil De tilfredsstille min nysgerrighed og give mig et overslag over, hvad figurerne ville indbringe hos … lad os sige et auktionshus i Wien?”


  Kaptajn Lacy siger forsøgsvis: “Tyve gylden per styk?”


  “Femogtredive gylden for den mere banale slags; halvtreds for de forgyldte hoffolk, bueskytterne og adelsmændene. Og hvad med den samlede værdi? Lad os fastsætte en lav pris – Europa er jo i krig, og markedet tøver – eksempelvis femogtredive gylden per styk … gange to gros. De Zoet?”


  Jacob hiver sit regnebræt frem. “Ti tusind og firs gylden, hr. kommandant.”


  Lacy udstøder et benovet “Nå-da-da!”


  “En ganske pæn fortjeneste,” siger Vorstenbosch, “for varer betalt med Kompagniets midler, men ikke desto mindre registreret i konnossementet – uden autorisation, naturligvis – som ‘kommandantens private porcelæn’. Og med Deres håndskrift, Snitker.”


  “Det var den forrige kommandant, Gud være hans sjæl nådig.” Snitker justerer på sin forklaring. “Han testamenterede dem til mig i ambassadørens nærvær.”


  “Vil det sige, at hr. Hemmij på forhånd vidste, at han ville omkomme på vej tilbage fra Edo?”


  “Gijsbert Hemmij var en usædvanligt omhyggelig mand.”


  “Så er De måske også i besiddelse af hans usædvanligt omhyggelige testamente.”


  “Papirerne,” Snitker tørrer sig om munden, “gik tabt under branden.”


  “Hvem var vitterlighedsvidner? Var det hr. van Cleef? Fischer? Abekatten?”


  Snitker stønner af væmmelse. “Vi spilder tiden med det barnlige pjat. Snup Deres tiende, men heller ikke en klink mere, eller jeg kyler de forbandede himstregimser i havnen.”


  Lyden af bægerklang inde fra Nagasaki kommer duvende over bølgerne.


  Kaptajn Lacy pudser sin store næse i et hvidkålsblad.


  Med sin nedslidte pen forsøger Jacob at holde trit; hans hånd værker.


  “Hvad mener mon anklagede …” Vorstenbosch ser forvirret ud, “… med ordet ‘tiende’? Hr. de Zoet, måske kan De kaste lys over gåden?”


  “Hr. Snitker forsøger at bestikke Dem, hr. Vorstenbosch.”


  Lampen svajer; den ryger, sprutter og genvinder atter sin glød.


  Fra et sted under dækket kommer lyden af en sømand i færd med at stemme sin violin.


  “Antyder De,” Vorstenbosch blinker i retning af Snitker, “at jeg er til fals? Sammenligner De mig med de lusebefængte havnemestre på Schelde, der opkræver ulovlige afgifter fra smør-prammene?”


  “Så siger vi en niendedel,” snerrer Snitker. “Men fanden tage mig, om jeg går højere op.”


  “Føj dette til listen over anklager” – Vorstenbosch knipser med fingrene for at få sin sekretærs opmærksomhed – “‘Forsøg på bestikkelse af tilsynsførende kassekontrollør’, og fortsæt derpå til domsafsigelsen. Hvis De absolut skal himle med øjnene, Snitker, så gør det i min retning. Dette vedrører Dem. ‘Ad punkt et: Daniel Snitker fratages alle sine embeder og al’ – ja, al – ‘løn, med tilbagevirkende kraft fra det år 1797. Ad punkt to: Ved sin hjemkomst til Batavia skal Daniel Snitker som straf for sine handlinger indespærres i Det Gamle Fort. Ad punkt tre: Hans private forsendelser skal bortauktioneres, og fortjenesten tilflyde Kompagniet til erstatning’. Aha, der fik jeg min tro Deres opmærksomhed.”


  “De forsøger jo” – Snitkers trodsighed er begyndt at smuldre – “at bringe mig til tiggerstaven.”


  “Hensigten med denne rettergang er at statuere et eksempel over for alle de kommandanter, der suger på Kompagniets patter: ‘Retfærdigheden indhentede Daniel Snitker’, maner dommen, ‘som den vil indhente jer andre.’ Kaptajn Lacy, tak for Deres assistance i denne uappetitlige affære. Hr. Wiserke, find en køje på agterdækket til hr. Snitker. Han kommer til at arbejde for hjemrejsen til Java som letmatros og vil være underlagt skibets almindelige disciplin. Desuden …”


  Snitker vælter bordet og langer ud efter Vorstenbosch. I et glimt ser sekretæren Snitkers knyttede næve svæve i retning af den øverstkommanderendes hoved. Han forsøger at bremse slaget; påfuglefarvede stråler flimrer over hans nethinde; kahyttens vægge snurrer halvfems grader; gulvet rammer ham i brystkassen; jernsmagen i hans mund må skyldes blod. I udkanten af sin bevidsthed hører han stønnen og prusten. Fra sin position på gulvet ser sekretæren med ufrivillig medfølelse til, da skibets styrmand anbringer et lammende slag i Snitkers mellemgulv. Endnu to matroser træder ind i kahytten, netop som Snitker mister fodfæstet og går i dørken.


  Fra banjerdækket kommer lyden af en violin, der spiller ‘Den mørkøjede mø fra Twente’.


  Kaptajn Lacy skænker sig et glas whisky med solbær.


  Vorstenbosch tæsker løs på Snitkers ansigt med sin forsølvede stok, indtil han ikke orker mere. “Kast den hund i lænker, og anbring ham i den mørkeste krog af køjedækket.” Styrmanden og de to matroser slæber af med den stønnende krop. Vorstenbosch sætter sig på hug ved Jacob og lægger en hånd på hans skulder. “Tak, fordi De parerede slaget, unge ven. Jeg er bange for, at fyren fik gjort une belle marmelade af Deres tud …”


  Smerten i Jacobs næse kunne tyde på, at noget er brækket, men klisteret på hans hænder og knæ skyldes ikke blod. Det er blæk, indser sekretæren, og får stablet sig på benene.


  Blækket fra hans ituslåede blækhus breder sig i indigoblå bække og dryppende deltaer …


  Blækket opsuges af de tørre planker og drypper ned i revnerne.


  Blæk, tænker Jacob, du mest frugtbare af alle væsker …


  III

  Ombord på en sampan, der ligger fortøjet ved siden af Shenandoah i Nagasakis havn
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  Om morgenen den 26. juli 1799


   


  Den hatteløse Jacob de Zoet sveder voldsomt under sin blå skødefrakke. Hans tanker vender tilbage til dengang for ti måneder siden, da Nordsøens hævngerrige bølger skyllede over digerne nær Domburg, og havskum hvirvlede gennem Kerkstraat og ned forbi præsteboligen, og hans onkel overrakte ham et fedtimprægneret lærredsetui. Etuiet rummede en bønnebog med Davids Salmer, indbundet i mørnet hjorteskind; Jacob kan næsten ordret genkalde sig den tale, hans onkel holdt: “Guderne skal vide, at du, min kære nevø, kender historien om denne bog udenad. Din tipoldefader befandt sig i Venedig, dengang pesten ramte byen. Hele hans krop var dækket af blærer på størrelse med frøer, men takket være bønnebogen blev han helbredt af Gud. For halvtreds år siden, da din oldefader Tys var trukket i trøjen under Arvefølgekrigen, faldt hans regiment i et baghold. Selv samme bønnebog forhindrede denne geværkugle” – han berører blykuglen, som stadig sidder indlejret i bogbindet – “i at gennembore din oldefaders hjerte. Din fader og jeg samt du og Geertje skylder i bogstaveligste forstand denne bog vore liv. Vi er ikke papister: vi tror ikke, at bøjede søm og gamle klude besidder magiske kræfter; men du bør vide, at vor slægt er knyttet til denne hellige bog gennem tro. Den er en gave fra dine forfædre og til låns fra dine efterkommere. Hvad end der måtte hænde dig i de kommende år, må du aldrig glemme, at denne bønnebog” – han berørte igen lærreds etuiet – “er dit rejsepas hjem. Davids Salmer er en bibel i selve Bibelen. Brug salmerne i dine bønner, lyt til deres anvisninger, og du vil aldrig blive ledt på afveje. Beskyt bogen med dit liv, og du vil altid have føde for sjælen. Rejs bort, Jacob, og måtte Gud ledsage dig på rejsen.”


  “‘Beskyt den med dit liv’,” mumler Jacob knap hørbart …


  … er det, grubler han videre, ikke netop kernen i mit dilemma?


  For ti dage siden ankrede skibet Shenandoah op ud for Papenburg-klippen – opkaldt efter den gruppe kristne martyrer, der engang blev kastet ud fra klippens top – hvorpå kaptajn Lacy befalede alle kristne artefakter ombord indsamlet i en tønde, som derefter blev tilspunset og udleveret til japanerne med aftale om først at blive returneret, når skibet atter vendte stævnen mod Europa. Dekretet gjaldt også øverstkommanderende Vorstenbosch og hans sekretær. Mandskabet på Shenandoah knurrede og sagde, at så hellere udlevere deres egne testikler, hvorpå kors og bedekranse blev gemt af vejen i skibets hulrum, når de japanske inspektører og velbevæbnede vagter kom ombord for at ransage skibets beboelseskvarterer. Forinden var tønden blevet fyldt med de bedekranse og bønnebøger, som kaptajn Lacy havde medbragt til netop dette formål. Familien de Zoets bønnebog var ikke blandt de bortgemte relikvier.


  Hvordan skulle jeg kunne forråde min onkel, Kirken og Gud? tænker han bekymret.


  Bogen ligger skjult i den dragkiste, som Jacob sidder på, blandt hans mange andre bøger.


  Risikoen må være til at overse, forsøger han at trøste sig selv … Bønnebogen rummer ingen kristne illustrationer eller andre afslørende kendemærker, og tolkenes sprogkundskaber er formentlig så ringe, at de ikke fatter det forældede bibelsprog i bogen. Jeg er officer i Hollandsk Ostindisk Kompagni, ræsonnerer Jacob. Hvor hård en straf ville de japanske myndigheder kunne give mig?


  Jacob kender ikke svaret, og sandt at sige er han bange.


  Der går et kvarter. Der er ingen spor af Vorstenbosch og hans to malajslaver.


  Jacobs blege og fregnede hud syder i solen.


  En flyvefisk skærer igennem og svæver hen over vandoverfladen.


  “Tobiuo!” siger en af roerne til sin kollega og peger. “Tobiuo!”


  Jacob gentager ordet, og begge roere ler, så båden gynger. Deres passager bliver ikke vred. Han betragter patruljebådene, der kredser om Shenandoah; fiskernes joller; et fladbundet japansk fragtskib, buttet som en portugisisk karrak, men med bredere skrog; et aristokratisk lystfartøj, omgivet af adskillige ledsageskibe, der alle er udstyret med de sorte og himmelblå farver, der signalerer, at skibene tilhører en adelig; og en junke med spidst bovspryd, der minder om de kinesiske handelsskibe i Batavia …


  Nagasaki ligger grålig og mudderbrun inde på land og ligner noget, der er sivet ud mellem de frodige bjerges udspilede tæer. En lugt af tang og kloakudløb og røg fra utallige skorstene kommer drivende over vandet. På bjergsiderne breder ris-terrasserne sig næsten helt op til de takkede tinder.


  Hvis man var skør, kunne man tro, at man befandt sig i en krakeleret jadeskål, tænker Jacob.


  I forgrunden ligger Dejima, der skal danne rammen om hans tilværelse det næste års tid: En muromkranset, vifteformet kunstig ø omkring to hundrede alen lang og godt det halve i bredden, anslår Jacob. Ligesom dele af Amsterdam er øen konstrueret på nedsænkede pæle. Da han den forgangne uge kravlede op i Shenandoahs stormast for at tegne en skitse af handelsstationen, optalte han omkring femogtyve hustage på øen: de japanske købmænds nummererede pakhuse, den øverstkommanderendes bolig samt kaptajnens bolig, den næstkommanderendes hus med udkigstårnet oppe på taget, tolkeforbundets bygning og et lille hospital. Af de oprindelige fire hollandske pakhuse – kaldet Roos, Lelie, Doorn og Eik – står kun de to sidstnævnte tilbage efter det, som Vorstenbosch er begyndt at kalde “Snitkers Ildebrand”. Lelie-pakhuset er under genopførelse, hvorimod det nedbrændte Roos-pakhus må afvente, at handelsstationens økonomi kommer på ret køl. Over en voldgrav af tidevandsslam løber den stenbro, der i et enkelt spænd forbinder Dejima med fastlandet. Havneporten, der ligger for enden af den korte rampe, hvor Kompagniets sampaner laster og losser, er kun åben i handelssæsonen. I forbindelse med Havneporten ligger en toldbygning, hvor alle hollændere – på nær generalguvernøren og kaptajnerne – bliver visiteret for kontrabande.


  Og øverst på listen over kontrabande, tænker Jacob, finder man ‘kristne artefakter’.


  Han retter opmærksomheden mod sin skitse og begynder at skravere vandet med et stykke kul.


  Roerne læner sig nysgerrigt frem. Jacob viser dem papiret:


  Den ældste af roerne laver en grimasse, der betyder “Ikke dårligt.”


  Et råb fra en af patruljebådene får de to roere til at genoptage sejladsen.


  Sampanen gynger under vægten af Vorstenbosch. Kommandanten er en slank mand, men i dag er hans silkeoverfrakke smykket med bidder af ‘enhjørningehorn’ – det vil sige stødtand fra narhval – som japanerne i pulveriseret form anvender som kur mod alskens fortrædeligheder. “Det er netop den slags narrestreger” – handelsstationens nytiltrådte øverstkommanderende banker med knoerne på frakkens indsyede prydgenstande – “jeg agter at udrydde. Som jeg foreslog den lurendrejer til Kobayashi: ‘Hvorfor ikke bare hælde skibets last i en kasse, helt lovligt, ro kassen over, helt lovligt, og sælge indholdet på en helt lovlig, privat auktion?’ Og hvad svarede han? ‘Der findes ingen præcedens.’ – ‘Hvorfor ikke skabe præcedens?’ spurgte jeg ham. Det fik ham til at glo på mig, som havde jeg påstået, at jeg var fader til hans børn.”
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    Jenny Mitchell: skitse af Dejima

  


  “Hr. kommandant?” råber styrmanden. “Skal Deres slaver med?”


  “De kan få lov at fragte koen i land. Snitkers negerslave kan fungere som min oppasser imens.”


  “Udmærket, hr. kommandant. Tolk Sekita spørger, om han kan få passage til fastlandet.”


  “Sænk vanskabningen ned, hr. Wiskerke …”


  Tolk Sekitas omfangsrige bagdel kommer til syne over bolværket. Hans sværdskede vikler sig ind i stigen, og hans oppasser modtager en lussing som straf. Da tolken og hans oppasser omsider er på plads i båden, letter Vorstenbosch på sin elegante trekantede hat. “En herlig morgen, ikke sandt hr. Sekita?”


  “Nuvel.” Sekita nikker og lader, som om han har forstået spørgsmålet. “Japanerne er et øfolk …”


  “Så sandt, den herre. Vand i alle retninger. En uendelighed af dybt, blåt hav.”


  Sekita lirer endnu en indlært remse af: “Høje træer er dybe rødder.”


  “Hvorfor spenderer vi dog vore begrænsede midler på at betale Deres oppustede gage?”


  Sekita spidser munden og prøver at se ud, som om han tænker. “Glæder mig at træffe Dem.”


  Hvis det er ham, der skal inspicere min bogsamling, tænker Jacob, er der ingen grund til bekymring.


  “Fart på!” råber Vorstenbosch til roerne og peger i retning af Dejima.


  Uopfordret og til ingen verdens nytte oversætter tolken kommandantens befaling.


  Roerne sætter båden i bevægelse med slangeagtige vrid af årerne, mens de synger en sømandsvise.


  “Er det tænkeligt,” spekulerer Vorstenbosch højt, “at de i virkeligheden synger ‘Hit med guldet, I hvide djævle’?”


  “Højst usandsynligt, hr. kommandant, eftersom vi har en tolk med i båden.”


  “Det synes mig at være en noget rundhåndet titel til manden. Men hellere ham end Kobayashi. Måske er dette vor sidste chance for at tale fortroligt i et godt stykke tid. Inde på Dejima er det min fornemmeste opgave at sørge for så profitabel en handelssæson, som vor ynkelige last tillader. Mens De, de Zoet, har en ganske anden. Forsøg at bringe hoved og hale i handelsstationens regnskaber siden fireoghalvfems, både hvad angår Kompagniets egne transaktioner og mere private forretninger. Før vi har fået svar på, hvad officererne har købt, solgt og eksporteret – samt kender tallene – er det ikke til at vide, hvor omfattende korruptionen har været hidtil.”


  “Jeg skal gøre mit bedste, hr. kommandant.”


  “Snitkers straf kan passende fungere som min hensigtserklæring. Men hvis alle smuglere i Dejima skal have deres velfortjente straf, vil der kun være Dem og mig tilbage. Lad os i stedet vise dem, at ærligt arbejde vil blive belønnet med forfremmelse, mens tyveri er den direkte vej til tugthus og skam. Kun på den måde kan vi få muget ud i denne augiasstald. Og her kommer minsæl hr. van Cleef for at byde os velkommen.”


  Vicekommandanten kommer gående ned ad rampen fra Havneporten.


  “Hver ny ankomst rummer en sær form for død,” citerer Vorstenbosch.


  Vicekommandant Melchior van Cleef, en fyrreårig mand fra Utrecht, letter på sin hat. Med sit solbrændte, ubarberede ansigt ligner han en sørøver. Hans øjne kunne med lidt god vilje beskrives som årvågne, selv om de fleste nok snarere ville kalde dem diabolske. “God morgen, hr. Vorstenbosch. Og velkommen til Dejima, hr. de Zoet.” Han har et håndtryk, der kunne kværne kampesten. “Det ville nok være for optimistisk at ønske d’herrer et ‘behageligt’ ophold …” Den nyligt opståede bule på Jacobs næse fanger hans opmærksomhed.


  “Tak for velkomsten, hr. vicekommandant.” Den faste landjord gynger under Jacobs sejlerben. Et par kulier er allerede i gang med at fragte hans dragkiste op mod Havneporten. “Hr. vicekommandant, jeg ville foretrække, at min bagage forblev inden for rækkevidde …”


  “Det gør De klogt i. Tidligere plejede vi at straffe stevedorerne med slag, men magistraten har ladet forstå, at det er en fornærmelse mod Japans samlede befolkning at slå på en kuli, så nu er det ikke længere tilladt. De kanutters kæltringestreger kender efterhånden ingen grænser.”


  Tolk Sekita hopper i land fra sampanens forstavn og fejlbedømmer afstanden til rampen; han ender med at stå i vand til knæene. Inde på land basker han sin oppasser over næsen med sin vifte og skynder sig derpå i forvejen. “Gå! Gå! Gå!” siger han til de tre hollændere bag sig.


  “Han mener ‘Kom med’,” forklarer vicekommandant van Cleef.


  Efter at have passeret Havneporten bliver de vist ind i toldbygningen. Sekita udbeder sig de fremmedes navne og råber dem derefter ind i ansigtet på en alderstegen havnefoged, der gentager navnene til en yngre assistent, som derpå indfører dem i sin protokol. “Vorstenbosch” bliver omdannet til Bôrusu Tenbôshu, “van Cleef” bliver til Bankureifu og “de Zoet” må se sig omdøbt til Dazûto. En flok inspektører bevæbnet med spyd giver sig til at gennembore de store ostehjul og tønder med smør, som er ankommet med skibet. “Det hænder, at de forbandede slyngler prikker hul i de syltede æg for at sikre sig, at kyllingen ikke forsøger at smugle en dukat eller to ind,” brokker van Cleef sig. En fed vagt træder nærmere. “Her kommer visitøren,” siger vicekommandanten. “Øverstkommanderende slipper for visitation, men det gør sekretærer ikke.”


  Flere unge mænd har forsamlet sig: ligesom de inspektører og tolke, der gennemsøgte Shenandoah tidligere på ugen, har disse mænd glatbarberede pander og håret bundet op i en knold på hovedet, men deres klædedragt er knap så iøjnefaldende. “Tolke uden for rangfølgen,” forklarer van Cleef. “De håber at skaffe sig tolk Sekitas gunst ved at udføre hans arbejde for ham.”


  Visitøren siger noget til Jacob, hvorpå gruppen af tolke som med én mund siger: “Løfte arme! Åbne lommer!”


  Sekita beder dem tie og henvender sig til Jacob: “Løfte arme. Åbne lommer.”


  Jacob parerer ordre; visitøren klapper ham i armhulerne og gennemroder hans lommer.


  Han finder Jacobs skitsebog, studerer den kort og udsteder en ny ordre.


  “Vis sko til vagt, hr.!” siger den mest opvakte af de unge tolke.


  “Vis sko nu,” siger Sekita med et snøft.


  Jacob bemærker, at selv stevedorerne har standset deres slæberi for at følge med i optrinnet.


  Nogle af dem peger uden blusel på sekretæren og udbryder “Kômô, kômô.”


  “De taler om Deres hår,” forklarer van Cleef. “Kômô er en udbredt betegnelse for europæere. ‘Kô’ betyder ‘rød’, og ‘mô’ betyder ‘hår’. Det er minsandten de færreste af os, der kan prale af en hårfarve som Deres. En ægte ‘rødhåret barbar’ er nok værd at glo på.”


  “Har De studeret japansk, hr. van Cleef?”


  “Reglerne forbyder det, men jeg har suget lidt til mig fra mine hustruer.” “Jeg ville være Dem dybt forbunden, hvis De ville lære mig det, De selv har lært, hr. kommandant.”


  “Jeg ville være en dårlig lærer,” må van Cleef indrømme. “Når doktor Marinus taler med malajerne, skulle man tro, han var indfødt. Men japansk er ikke noget nemt sprog, påstår han. Hvis en tolk blev grebet i at undervise os i sproget, ville han risikere at blive anklaget for landsforræderi.”


  Visitøren leverer Jacobs sko retur og udsteder en ny ordre.


  “Tøj væk, hr.!” siger tolkene. “Væk tøj.”


  “Tøj bliver!” svarer van Cleef skarpt. “Sekretærer har ikke pligt til at smide klunset, hr. de Zoet. De skiderikker er bare ude på at ydmyge os mest muligt. Hvis vi bøjer os for deres luner, risikerer vi blot, at alle sekretærer skal klæde sig af, når de ankommer til Japan.”


  Visitøren protesterer. Koret af tolke hæver stemmerne: “Tøj væk!”


  Tolk Sekita fornemmer, at der er optræk til ballade, og lister bort.


  Vorstenbosch hamrer sin stok i gulvet, indtil der er blevet stilhed i lokalet. “Nej!”


  Visitøren opgiver modstræbende sit forehavende.


  En tolder støder sit spyd mod Jacobs dragkiste og siger noget.


  “Venligst åbne,” siger en af de uautoriserede tolke. “Åbne store kasse!”


  Den kasse, hvisker en drillende stemme i Jacobs hoved, som rummer din bønnebog.


  “Og lad det gå lidt gesvindt, de Zoet,” siger Vorstenbosch.


  Det er med voksende kvalme, at Jacob gør som befalet og låser kisten op.


  En af vagterne siger noget; koret af tolke oversætter: “Gå af vejen, hr.! Træd til side!”


  Mindst tyve mennesker strækker hals, da visitøren åbner låget og fremdrager Jacobs fem lærredsskjorter, hans uldtæppe, hans strømper, en pose med knapper og bæltespænder, en tarvelig paryk, et bundt fjerpenne, hans gulnede underbenklæder, et kompas, som Jacob har ejet, siden han var barn, en halv blok sæbe, de to dusin breve fra Anna, omviklet med hendes hårbånd, en ragekniv, en pibe i delfterfajance, et skåret glas, et nodeark, en mølædt frakke i grønt fløjl, en tallerken af tin med tilhørende kniv og ske. Og endelig, på bunden af kisten, omkring halvtreds bøger. Visitøren siger noget til en medhjælper, som i al hast forlader toldbygningen.


  “Hente tolk på vagt, hr.,” siger en af tolkene. “Komme og kigge bøger.”


  “Jeg troede, at hr. Sekita skulle forestå dissektionen,” siger Jacob og mærker sine ribben snøre sig sammen.


  Van Cleef blotter sine brune bisser i et grin. “Dissektionen?”


  “Inspektionen, mener jeg. Inspektionen af mine bøger, hr. kommandant.”


  “Sekitas fader har købt plads til sin søn i tolkeforbundet, men forbuddet mod” – van Cleef former ordet “kristendom” med læberne – “er for betydningsfuldt til, at man tør overlade ansvaret til dumrianer. Inspektion af bøger varetages af kyndige folk. Iwase Banri, måske. Eller en af Ogawa’erne.”


  “Hvem er Ogawa’erne?” siger Jacob og er ved at kløjes i sit eget mundvand.


  “Ogawa Mimasaku er en af byens fire tolke af første rang. Hans søn Ogawa Uzaemon er tolk af tredje rang, og …” En ung mand træder ind i lokalet. “Aha! Når man snakker om djævelen. God morgen, hr. Ogawa.”


  Ogawa Uzaemon er en mand midt i tyverne med et åbent og intelligent ansigt. Flokken af lokale tolke bukker dybt for manden. Han bukker for Vorstenbosch og van Cleef og til sidst for den senest ankomne. “Velkommen i land, hr. de Zoet.” Mandens udtale er næsten fejlfri. Han rækker hånden frem for at give et europæisk håndtryk, netop som Jacob bukker på asiatisk manér. Ogawa svarer igen med et asiatisk buk, da Jacob rækker hånden frem. De tilstedeværende morer sig over det lille optrin. “Jeg kan forstå,” siger tolken, “at hr. de Zoet har medbragt mange bøger … og her har vi dem …” Han peger på kisten. “Mange, mange bøger. En ‘overflod’ af bøger, er det ikke sådan, man siger?”


  “En vis mængde bøger,” siger Jacob, der er lige ved at kaste op af nervøsitet. “En større mængde bøger, må jeg indrømme.”


  “Må jeg have lov at bese dem?” siger Ogawa og går i gang, før nogen kan nå at svare. Jacobs synsfelt indsnævrer sig, så kun bønnebogen, der står placeret mellem de to bind af Sara Burgerhart, synes at eksistere. Ogawa rynker panden. “Mange, mange bøger her. Jeg har brug for tid. Jeg giver besked når færdig. Giver det enighed?” Han misforstår Jacobs tøven. “Bøger i sikkerhed. Jeg er også bibliofil,” siger tolken og lægger en hånd på sit bryst. “Er det rigtigt ord? Bibliofil?”


  Solen ude i afvejningsgården er hed som et strygejern.


  Det er bare et spørgsmål om tid, tænker den ufrivillige smugler, før bønnebogen bliver opdaget.


  En lille gruppe japanske embedsmænd står og venter på Vorstenbosch.


  En malajslave med en bambus-parasol i hånden hilser på kommandanten med et buk.


  “Frem til frokost har kaptajn Lacy og jeg en lang række møder i modtagelsesværelset,” siger kommandant Vorstenbosch. “De ser noget sløj ud, de Zoet. Når hr. van Cleef har vist Dem rundt, kan De bede doktor Marinus tappe en pægl blod.” Han nikker til sin sekretær og begiver sig i retning af sin bolig.


  I afvejningsgården er det første, man bemærker, Kompagniets to mand høje vægt, der er anbragt på en trefod. “Vi vejer sukkeret i dag,” siger van Cleef. “Det ser mig ud til at være de sidste sølle sammenskrabninger fra Batavias pakhuse.”


  I den lille gård vrimler det med over hundrede købmænd, tolke, inspektører, tjenere, spioner, spytslikkere, bærere og dragere. Sådan ser japanerne altså ud, tænker Jacob. De lokales hår – der changerer fra sort til gråt – og deres hudfarve er mere ensartet end hjemme i Holland. Valg af fodtøj, beklædning og frisure lader til at følge et strengt hierarki. På rafterne af et pakhus under opførelse sidder femten-tyve halvnøgne tømrere. “Dovne som en flok fordrukne finner …” mumler van Cleef. Oppe på taget af en af toldbygningerne sidder en sort-hvid abe med lyserødt ansigt og iført en vams af sejldug. “Nå, De har også bemærket William Pitt.”


  “Hvadbehager?”


  “Kong Georges premierminister, lige akkurat. Den lystrer ikke andre navne. En matros købte abekatten for seks-syv år siden, men den forduftede, da dens ejer rejste hjem. Og dagen efter dukkede den op her i Dejima som sin egen herre. Nu vi taler om abekatte. Fyren derovre …” Van Cleef gør tegn i retning af en pluskæbet arbejdsmand med pisk i nakken, der er i færd med at åbne sukkerkasserne, “… hedder Wybo Gerritszoon. Han er en af vores folk.” Gerritszoon stikker et par af de dyrebare søm fra sukkerkassens låg i lommen.


  Nu bliver sækkene med sukker slæbt forbi en japansk inspektør og en smuk, ung mand på sytten-atten år. Hans hår er gyldent og engleagtigt, hans læber fyldige som hos en javaneser, og hans øjne skråner orientalsk. “Ivo Oost hedder han. Han er født uden for ægteskab og har en god portion mestizblod rullende i årerne.”


  Sækkene med sukker når frem til et bord på bukke, der er anbragt ved siden af Kompagniets vægt.


  Afvejningen overværes af endnu en trio af japanske embedsmænd, en tolk samt to europæiske mænd i tyverne. “Manden til venstre,” siger van Cleef og peger, “hedder Peter Fischer. Han er prøjser og fra Brunswick.” Fischer er solbrændt, brunhåret og halvskaldet. “I øvrigt er han uddannet sekretær – men hr. Vorstenbosch siger, at De også har kontoruddannelse, så nu burde vi minsandten være dækket ind. Fyren ved Fischers side er Con Twomey, en irer fra Cork.” Twomeys ansigt er krumt som en halvmåne, og hans smil får ham til at ligne en haj; han er kortplysset og iført en dragt af grov sejldug. “De behøver ikke at lære alle disse navne med det samme. Når Shenandoah drager af, bliver der oceaner af tid til at lære hinanden at kende.”


  “Japanerne må da have gennemskuet, at nogle af vores folk ikke er hollændere?”


  “Vi har bildt dem ind, at Twomey er fra Groningen. Det forklarer hans rædderlige accent. Som om vi nogen sinde har haft tilstrækkeligt med folk til at bemande Kompagniets stationer. Vi må nøjes med dem, vi kan få fat på. Især nu.” Vorstenboschs sidste ord er en hentydning til Daniel Snitkers pinagtige fængselsstraf. “Twomey arbejder som tømrer, men fungerer også som inspektør, når det er afvejningsdag, for de djævelske kulier kan trylle en sæk med sukker bort på et øjeblik, hvis ikke man holder et vågent øje med dem. Det gælder også vagterne – og købmændene er værre end alle de andre tilsammen. I går lykkedes det en af de sataner af smugle en sten ned i en af sækkene, som han derpå ‘opdagede’ og forsøgte at bruge som ‘bevis’ på, at taksten burde sænkes.


  “Skal jeg gå i gang med det samme, hr. van Cleef?”


  “Få doktor Marinus til at tappe en åre, og fald lidt til ro, før De kaster Dem ud i malstrømmen. Marinus befinder sig i sin konsultation for enden af Langgade – det er den gade, vi befinder os i nu – nede ved laurbærtræet. Vær ikke bange for at miste orienteringen. Ingen farer vild på Dejima, medmindre man stavrer rundt med blæren fuld af grog.”


  “Sikke et held, at De stødte ind i mig,” lyder en forpustet stemme bag Jacob, da han er nået ti skridt ned ad Langgade. “Her på Dejima mister man orienteringen hurtigere, end skidt kan rende gennem en gås. Navnet er Arie Grote, og De må være” – han stikker Jacob et slag på skulderen – “Jacob de Zoet fra gode, gamle Zeeland. Hillemænd, Snitker fik sandelig rokeret rundt på Deres næse.”


  Arie Grotes tandsæt er sort af huller, og hans hat er tilvirket af hajskind.


  “Kan De lide hatten? Stammer fra en kvælerslange, som krøb ind i min hytte ude i junglen på Ternate, mens jeg lå og visselullede med mine tre indfødte stuepiger. Først troede jeg, at det var en af mine sengekammerater, der ville have en ny omgang i høet, men niksenbiksen. Med ét mærkede jeg mine lunger blive trykket flade, og pludselig hører jeg tre af mine ribben knase. Så opdager jeg ved Gud, at bæstet stirrer ind i mine vantro øjne – og det skulle han aldrig have gjort, den lede luskebuks. Nok var mine arme låst fast omme på ryggen, men heldigvis havde jeg da munden fri. Så jeg bed kalorius i knolden med alle kræfter … Lyden af en brølende slange er ikke en, man glemmer lige med det samme. Bæstet klemte til – han havde stadig kræfter tilbage – men så fik jeg tænderne i hans halspulsåre og gnavede mig hele vejen igennem. Af ren og skær taknemmelighed syede landsbyboerne mig en dragt af slangens skind og kronede mig til, øh, til konge over Ternate – ham slangen havde skræmt livet af befolkningen i mange år. Men …” Grote sukker, “vi sømænd elsker at slå gækken løs, så hjemme i Batavia fik jeg en modehandler til at lave dragten om til en stabel hatte, som gik for ti rigsdaler per styk … Men min egen slipper jeg aldrig. Det skulle da lige være for at glæde en ung starut i større nød end mig. Den kan blive Deres, ikke for ti rigsdaler, næ nej, og heller ikke otte, men for fem gylden. Et vaskeægte røverkøb.”


  “Ham modehandleren byttede tilsyneladende kvælerslangeskindet ud med dårligt garvet hajskind.”


  “De er vist ikke sådan at dreje en knap,” siger Arie Grote og ser fornøjet ud. “Mig og kammesjukkerne mødes nu og da til et slag kort hjemme i min beskedne bolig. Lidt hasard og en gemytlig passiar. De virker som en mand af folket – De skulle vel ikke have lyst at smutte forbi en dag?”


  “Jeg er bange for, at en præstenevø som mig ville være et noget tamt bekendtskab. Jeg drikker næsten ikke og har aldrig spillet kort.”


  “Vi befinder os herude i det pragtfulde Østen med livet som indsats, ikke sandt? Ud af ti starutter, der sejler ud, kommer seks hjem med noget på kistebunden, mens de sidste fire må nøjes med en fugtig grav. Fyrre-tres – det kalder jeg gudsjammerlige odds. For hvert dusin dukater eller ædelstene man skjuler i frakkeskøderne, bliver de elleve konfiskeret ved Havneporten, og kun den sidste slipper igennem. Det bedste sted at gemme dem er oppe i agterpartiet, og nu vi taler om det: Hvis Deres bagdel skulle være sådan indrettet, hr. de Z., kan jeg skaffe Dem den bedste pris …”


  Jacob standser ved Korsvejen. Forude krummer Langgade sig.


  “Der ligger Knokkelgyden,” siger Grote og peger til højre, “som fører ned til Havnemursvej. Og i den dersens retning,” siger han og peger til venstre, “ligger Smallegade og Landporten …”


  … og på den anden side af Landporten, tænker Jacob, begynder Det lukkede rige.


  “Og der slipper sådan nogle som os ikke igennem, hr. de Z., niksenbiksen. Guvernøren og hans næstkommanderende og doktor M. smutter igennem fra tid til anden, javel, men ikke os andre. ‘Shogunens fanger’ kalder de indfødte os, og sådan ligger landet velsagtens. Men hør nu efter,” siger Grote og puffer Jacob fremad, “jeg handler ikke kun med juveler og guld, skal jeg sige Dem. Så sent som i går,” hvisker han, “skaffede jeg en af mine særlige kunder på Shenandoah en æske med de reneste kamfer-krystaller, og det for en pilrådden sækkepibe, som man knap havde gidet fiske op af kanalerne derhjemme.”


  Han er vist ude med snøren, tænker Jacob og svarer: “Jeg er ikke smugler, hr. Grote.”


  “Himlen straffe mig, om jeg kunne finde på at mistænke Dem for embedsmisbrug, hr. de Z.! Jeg fortæller Dem bare, at jeg aldrig tager mere end femogtyve procent i kommission af salgsprisen. Men en smart starut som Dem skal nok få syv tiendedel af kagen, for jeg har et godt øje til opvakte zeelændere som Dem. Det gælder også Deres lager af pulver mod den spanske syge” – Grote siger det henkastet, som en mand der forsøger at skjule sin ophidselse – “for efterspørgslen fra flere af mine stamkunder har presset prisen i vejret som lemmet på en hingst, og den stiger, mens vi står og taler, hr. de Z. Mens vi står og taler.”


  Jacob standser op. “Hvad ved De om mit kviksølv?”


  “Lyt blot til mit glade budskab!” siger Grote og sænker stemmen. “En af shogunens utallige sønner blev behandlet med kviksølv i foråret. Man har kendt til kuren herude i tyve år, men den har aldrig vundet indpas. Prinsens lille javertus var helt grøn af råddenskab, men efter bare en enkelt dosis hollandsk pulver var den kureret, Herren være lovet! Nu iler rygtet som en steppebrand, og al landsens apotekere kappes om den magiske eliksir. Og så kommer De anduvende med otte kasser! Hvis De overlader forhandlingerne til mig, får de snart råd til at købe så mange hatte, som De måtte begære. Men lur mig, om De ikke ender som hattestof selv, hvis De skulle forsøge at liste uden om de sædvanlige kanaler.”


  “Men hvorfra,” spørger Jacob, som er begyndt at gå igen, “har De hørt om mit kviksølv?”


  “Fra rotterne, såmænd,” hvisker Arie Grote. “Jeg fodrer rotterne i ny og næ, og så fortæller de mig af og til en lille historie. Voilà, som man siger. Her har vi hospitalet. Turen bliver kortere, når man er to om at gøre rejsen. Så er det en aftale, ikke sandt? Fra nu af er jeg Deres konsignerede mellemmand. Ingen grund til indviklede kontrakter: En gentleman står ved sit ord. På snarligt gensyn …”


  Arie Grote begiver sig retur ad Langgade i retning af Korsvejen.


  Jacob råber efter ham: “Men jeg gav Dem jo ikke mit ord!”


  Døren til hospitalet fører ind i en snæver forstue. Længere fremme fører en stige op til en åben lem i loftet. På højre hånd fører en dør ind til operationsstuen. Opspændt på et T-formet stativ hænger et skjoldet skelet og overvåger det store lokale. Jacob prøver at lade være med at spekulere på, om Ogawa skulle have fundet hans bønnebog. Operationsbordet er udstyret med remme og drænhuller og er indsmurt i størknet blod. På en knagerække hænger kirurgens save, knive, sakse og mejsler. Stødere og mortere. Et stort vægskab, formentlig til opbevaring af materia medica. Skåle til åreladning. Adskillige bænke og borde. Duften af frisk savsmuld blander sig med voks, krydderier og den vamle stank af lever. Igennem en åben dør får Jacob øje på sygestuen og tre tomme senge. En lerkande med vand lokker: med en øse drikker han en tår – vandet smager koldt og fersk.


  Hvorfor er her ingen vagter? tænker han.


  Så dukker en ung tjener eller slave op med en fejekost. Han er barfodet og renskuret og iført en nydelig messeskjorte samt løse bukser af indisk snit.


  Jacob føler, at han må begrunde sin tilstedeværelse. “Er De doktor Marinus’ slave?”


  “Jeg er assistent for doktoren, hr., “ svarer den unge mand på fejlfrit hollandsk.


  “Ser man det. Mit navn er de Zoet, jeg er den nye sekretær. Og hvad hedder så De?”


  Manden bukker høfligt, men ikke servilt. “Jeg hedder Eelattu, hr.”


  “Og hvor stammer De fra, Eelattu?”


  “Jeg er født i Colombo på Ceylon, hr.”


  Mandens afslappede facon gør Jacob nervøs. “Hvor er Deres herre henne?”


  “Han er i sit studerekammer oppe på første sal. Skal jeg bede ham komme ned?”


  “Det er ikke nødvendigt – jeg går selv op og melder min ankomst.”


  “Som De vil, hr. Men doktoren bryder sig ikke om at modtage gæster …”


  “Jeg tror ikke, han vil protestere, når han hører, hvad jeg medbringer …”
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  Gennem lemmen i loftet stirrer Jacob ned gennem et langstrakt og elegant møbleret loftslokale. Halvvejs nede i rummet står Marinus’ cembalo, som Jacobs ven fra Batavia, hr. Zwaardecroone, nævnte nogle uger forinden. Cembaloet er angiveligt det eneste af sin slags i Japan. Nede for enden af rummet sidder en rødmosset og fedladen europæer på omkring halvtreds år med sit grånende hår samlet i en knude i nakken. Han sidder på gulvet ved et lavt bord i en kegle af lys og er i færd med at tegne en flammegul orkidé. Jacob banker på lemmen. “God eftermiddag, doktor Marinus.”


  Lægens skjorte er uknappet. Han reagerer ikke.


  “Doktor Marinus? Det glæder mig omsider at træffe Dem …”


  Lægen lader stadig ikke til at have bemærket noget.


  Sekretæren hæver stemmen: “Doktor Marinus? Jeg beklager meget at måtte forstyr –”


  “Hvilken sprække i gulvet kom De op af?” udbryder dr. Marinus og stirrer vredt på sin gæst.


  “Jeg er lige ankommet. På Shenandoah. Mit navn er …”


  “Spurgte jeg måske om Deres navn? Nej. Jeg bad om Deres fons et origo.”


  “Domburg, hr. doktor. En kystby på øen Walcheren i Zeeland.”


  “Walcheren, ser man det. Jeg var engang i Middelburg.”


  “Der blev jeg uddannet.”


  Marinus udstøder en bjæffende latter. “Forsøger De at bilde mig ind, at man skulle kunne opnå dannelse i en by fuld af slaveejere?”


  “Måske vil De få lejlighed til at ændre opfattelse af folk fra Zeeland i de kommende måneder. Jeg skal bo i Det høje hus, så vi bliver omtrent naboer.”


  “Siden hvornår har naboskab ført til venskab?”


  “Jeg …” Jacob undrer sig over lægens åbenlyse fjendtlighed. “Det vil sige, jeg …”


  “Denne Cymbidium koran blev fundet i gedernes foder. Den visner, mens du står og vrøvler.”


  “Hr. Vorstenbosch foreslog, at jeg fik Dem til at foretage en åreladning …”


  “Det rene kvaksalveri. Principperne bag åreladning – og Hippokrates’ teori om de fire temperamenter – blev tilbagevist af Hunter for tyve år siden.”


  Men åreladning er da enhver kirurgs levebrød, tænker Jacob. “Men …”


  “Men, men, men? Men, men? Men? Men, men, men, men, men?”


  “… det meste af verdens befolkning tror da, at det virker.”


  “Det viser bare, at verden er befolket af klaptorsk. Deres næse ser mig noget opsvulmet ud.”


  Jacob berører bulen. “Det var Snitker, den afgående kommandant, der slog ud efter …”


  “De er vist ikke bygget til klammeri.” Marinus rejser sig og halter i retning af loftslemmen, mens han støtter sig til en kraftig stok. “Vask Deres næse i koldt vand to gange dagligt. Og forsøg at lokke Gerritszoon til en nævekamp. Hvis De vender den konvekse side af Deres næse mod manden, kan De være heldig, at han hamrer den på plads. Jeg byder Dem adjø, min domburgske ven.” Og med et velrettet slag med sin stok løsner doktor Marinus den stav, der holder loftslemmen åben.


  Ude på gaden i det blændende solskin bliver den noget opbragte sekretær omringet af tolken Owaga, dennes tjener samt et par inspektører; de ser svedige og alvorlige ud. “Hr. de Zoet,” siger Ogawa. “Jeg vil gerne veksle ord med Dem om bog, De har medbragt. Det er vigtigt …”


  Jacob bliver overvældet af rædsel og kvalme og registrerer ikke, hvad manden derpå siger.


  Selv Vorstenbosch kan ikke redde mig nu, tænker han. Og hvorfor skulle han også det?


  “… så jeg er meget forvirret over at støde på sådan en bog … Hr. de Zoet?” Min karriere ligger i ruiner, tænker Jacob. Jeg bliver berøvet min frihed. Og mister Anna …


  “Hvor,” lykkes det fangen at få fremstammet, “skal jeg spærres inde?”


  Langgade gynger for hans øjne. Han lukker dem.


  “‘Spørges inde’?” Ogawa håner ham vist. “Jeg forstår ikke …”


  Sekretærens hjerte banker uregelmæssigt som en defekt pumpe. “De leger med mig.”


  “Leger?” udbryder Ogawa med voksende undren. “Er det en slags ordsprog, hr. de Zoet? Jeg fandt bog i Deres kiste, som er skrevet af hr…. Adamu Sumissu.”


  Jacob lukker øjnene op. Langgade er holdt op med at gynge. “Adam Smith?”


  “‘Adam Smith’ – om forladelse. Bog hedder Nationens velstand. Ved De, hvilken bog jeg taler om?”


  Mon ikke, tænker Jacob, men det er nok for tidligt at gøre sig nogen forhåbninger. “Den var for svær at læse på engelsk, så jeg købte en hollandsk oversættelse i Batavia.”


  Ogawa kigger overrasket på ham. “Vil det sige, at Adam Smith er englænder og ikke hollænder?”


  “Det ville han ikke blive glad for at høre, hr. Ogawa! Smith er fra Skotland og bor i Edinburgh. Men er det virkelig Nationens velstand, vi taler om?”


  “Naturligvis. Jeg er rangakusha – og har studeret De Nederlandske Videnskaber. For fire år siden lånte jeg Nationens velstand af kommandant Hemmij. Jeg begyndte at oversætte bog, så japanere også kunne få lejlighed at læse,” siger Ogawa og former omhyggeligt de næste ord med sine læber, “om ‘Politisk og Økonomisk Teori’. Men herredsfogeden af Satsuma tilbød kommandant Hemmij stort beløb for bog, så jeg leverer den tilbage. Bog blev solgt, før jeg var færdig.”


  Et laurbærtræ i blomst lægger en skyggefuld dæmper på det blændende sollys.


  Herren viste sig for ham, tænker Jacob, i en brændende busk …


  Skarptskårne måger og spinkle glenter farer over den klare, blå himmel.


  … og sagde til ham: Moses, Moses. Og han svarede: Her er jeg.


  “Jeg prøver at finde anden bog, men” – Ogawa krymper sig – “alt for indviklet.”


  Jacob undertrykker en trang til at le som et lille barn. “Jeg forstår.”


  “Og denne morgen, nede i Deres kiste, finder jeg Adam Smith. Meget stor overraskelse, og nu vil jeg tale sandhed, hr. de Zoet. Jeg vil meget gerne købe eller leje …”


  Cikaderne i haven på den modsatte side af gaden støjer som en skralde.


  “Adam Smith er hverken til salg eller leje,” siger hollænderen, “men De er meget velkommen, hr. Ogawa – særdeles velkommen – til at låne ham, så længe det skal være.”


  IV

  På Dejima, uden for Havehusets lokum
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  Før morgenmaden den 29. juli 1799


   


  Da Jacob de Zoet træder ud af det summende mørke, får han øje på Hanzaburo, husets tolk, der er ved at blive afhørt af to inspektører. “De vil nok have ham til at grave i din afføring for at finde ud af, hvad du har skidt ud,” siger undersekretær Ponke Ouwehand, der er dukket op ud af det blå. “Tolkeforbundet har sendt os den stumtjener, efter at jeg drev den forrige inspektør til vanvid for et par dage siden.” Ouwehand giver et kast med hovedet i retning af den ranglede yngling bag ham. “Hans navn er Kichibei, men jeg plejer at kalde ham ‘Herpes’, fordi han klæber til mig. Men jeg skal nok slippe af med ham. Grote har væddet ti gylden på, at jeg ikke kan nå at slide fem af dem op inden november. Har De fået morgenmad?”


  Nu får inspektørerne øje på Kichibei og kalder ham over.


  “Jeg var netop på vej,” siger Jacob og tørrer hænderne.


  “Vi må hellere skynde os, inden mændene når at pisse i Deres kaffe.”


  På vej op ad Langgade passerer sekretærerne to drægtige rådyr.


  “En lækker dyrekølle til julebordet,” bemærker Ouwehand.


  Doktor Marinus og slaven Ignatius er i færd med at vande melon-bedet.


  “Endnu en skoldhed dag i vente, doktor?” siger Ouwehand hen over stakittet.


  Marinus ænser ikke sekretæren.


  “Han er ellers altid så høflig over for sine elever,” siger Ouwehand henkastet til Jacob, “og over for sin smukke indiske tjener. Dengang kommandant Hammij lå for døden, var han venligheden selv, påstår van Cleef. Når hans kollegaer forærer ham en håndfuld tang eller en død søstjerne, logrer han som en hund. Men over for os spiller han altid onkel Knarvorn. Ovre i Batavia syntes selv den franske konsul – den franske, hvad giver De mig! – at han var ‘un buffalo insufferable’.” Ouwehand frembringer en knirkende lyd bagest i halsen.


  En flok dragere har samlet sig ved Korsvejen for at fragte råjern i land fra skibet. Ved synet af Jacob begynder de straks at puffe til hinanden og godte sig. Han fører dem ned ad Knokkelgyden for at undgå at skulle løbe yderligere spidsrod blandt flokken.


  “Indrøm det bare, hr. Rødtop,” siger Ouwehand. “De nyder den megen opmærksomhed.”


  “Det må jeg på det kraftigste benægte,” protesterer Jacob.


  De to sekretærer når frem til Havnemursvej og går ind i messen.


  Under en række gryder og pander står Arie Grote og plukker fjerkræ. En gryde med olie står og syder på komfuret, en stabel pandekager tårner sig op, og på de to messeborde har man anbragt syrlige æbler og en humpel berejst edamerost. Ved det bord, der er reserveret arbejdsfolkene, sidder Piet Baert, Ivo Oost og Gerritszoon. Ved officerernes bord sidder oversekretær Peter Fischer og tømreren Con Twomey og spiser. Som på alle andre onsdage indtager Vorstenbosch, van Cleef og doktor Marinus deres morgenmad i karnapværelset.


  “Vi sad lige og spekulerede på, hvor pokker I kanaljer blev af,” siger Grote.


  “Først en consommé af nattergaletunger, Maestro,” siger Ouwehand og stikker til det knasende brød og det harske smør, “efterfulgt af vagteltærte med brombær og artiskokker i fløde, og til dessert en kvædetrifli parfumeret med blege rosenblade.”


  “Hr. O’s eviggrøne vitser giver som altid en munter start på dagen,” siger Grote.


  “Hvis jeg ikke tager meget fejl,” siger Ouwehand og skæver over til køkkenbordet, “befinder Deres hånd sig oppe i gumpen på en fasan.”


  “Hører misundelse ikke til blandt de syv dødssynder, hr. de Zoet?” spørger kokken med bebrejdelse i stemmen.


  “Jo, det siger man.” Jacob tørrer en plet blod af et æble.


  “Vi har gjort kaffen klar.” Baert bærer en skål over. “Nybrygget og delikat.”


  Jacob modtager et blik fra Ouwehand, der betyder Hvad sagde jeg?


  “Tak, hr. Baert, men jeg springer kaffen over i dag.”


  “Jamen, vi har brygget den ekstra omhyggeligt for Deres skyld,” protesterer manden fra Antwerpen.


  Oost gaber voldsomt; Jacob forsøger sig med en høflig bemærkning: “Har De sovet dårligt?”


  “Jeg har vel været ude og smugle og bedrage Kompagniet hele natten lang, eller hvad tror De?”


  “Jeg tror intet som helst, hr. Oost.” Jacob brækker et stykke af sit brød. “Har De da det?”


  “Jeg troede, at De kendte svaret på alt, allerede før De gik land.”


  “Man bør tale høvisk …” siger Twomey formildende på sit irskklingende hollandsk.


  “Det er ham, der sidder og gør sig til dommer over os alle sammen, Con. Det mener du også.”


  Oost er den eneste af folkene, der tør tale så uforblommet til sin overordnede i ædru tilstand. Jacob ved, at folkene anser ham for at være Vorstenboschs spion, og det gør van Cleef formentlig også. Hele messen afventer hans reaktion. “Kompagniet er nødt til at tjene penge, hvis det skal være i stand til at bemande sine skibe og udposter og betale løn til mange tusinde mand, deriblandt Dem, hr. Oost. Handelsstationerne er underlagt et strengt regnskabstilsyn. Dejimas regnskaber for de sidste fem år er i en håbløs forfatning. Det er Vorstenboschs pligt at bede mig føre tilsyn med disse bøger. Det er min pligt at adlyde. Men det giver ingen ret til at kalde mig en Judas.”


  Jacobs ord udløser intet svar. Peter Fischer sidder og gumler med åben mund.


  Ouwehand rager en portion surkål til sig med et stykke tørt brød.


  “Hvis I spørger mig,” siger Grote, mens hans hænder rumsterer i fuglens indre, “handler det om, hvad kommandanten har tænkt sig at gøre ved eventuelle … uregelmæssigheder, der måtte se dagens lys i forbindelse med dette tilsyn. Hvem ved, om det bliver ‘Fy-skam-dig-og-lad-det-ikke-gentage-sig’ eller en omgang velfortjente stokkeslag i rumpetten? Eller om de konfiskerer alt og smider os i fangehullerne ovre i Batavia …?”


  “Så længe …” Jacob skal lige til at sige ‘Så længe man ikke har gjort noget galt, har man intet at frygte’. Alle de tilstedeværende har forbrudt sig mod Kompagniets reglement vedrørende privat handel. “Jeg er ikke …” Jacob skal lige til at sige ‘kommandantens skriftefader’. “Har I prøvet at spørge hr. Vorstenbosch direkte?”


  “Sådan en som mig,” svarer Grote, “har vist ikke tilladelse til at udfritte sine overordnede.”


  “Så må De vente og se, hvad kommandant Vorstenbosch beslutter.”


  Ikke noget godt svar, tænker Jacob. Nu tror de, at jeg ved mere, end jeg siger.


  “En sludder for en sladder,” mumler Oost. Der er ikke til at høre, om Baert morer sig eller er blevet ramt af hikke.


  Med sin kniv lykkes det Fischer at skrælle et æble i én perfekt strimmel. “Kommer De over og besøger os på kontoret senere? Eller skal tilsynet foregå ovre i Doorn-pakhuset sammen med Deres fine ven Ogawa?”


  “Jeg agter at gøre,” siger Jacob med hævet stemme, “som kommandanten befaler.”


  “Ser man det. Jeg har vel ikke trådt Dem over tæerne? Ouwehand og jeg ville bare gerne vide …”


  “Har jeg” – Ouwehand stirrer op i loftet – “måske sagt noget?”


  “… ville bare gerne vide, om vi kunne regne med assistance fra Kompagniets såkaldte tredjesekretær i dag.”


  “‘Autoriserede’,” korrigerer Jacob ham. “Ikke ‘såkaldte’ eller ‘tredje’. Akkurat som De heller ikke er ‘sjakbajs’.”


  “Aha? De og Vorstenbosch har altså drøftet mandskabets rangorden allerede?”


  “Den slags mundhuggeri behøver folkene vist ikke at lægge ører til,” brummer Grote.


  Køkkendøren ryster på sine skæve hængsler, da Vorstenboschs slave, Cupido, træder indenfor.


  “Hvad vil du her, din sorte hund?” spørger Grote. “Du er blevet fodret.”


  “Jeg har en besked til sekretær de Zoet: Vicekommandanten beder Dem komme over i modtagelsesværelset.”


  En latter rumler inde i Baert, men når aldrig ud gennem hans forstoppede næse.


  “De kan trygt overlade Deres morgenmad til mig, hr. sekretær,” siger Grote og snitter fasanens fødder af.


  “Kom her!” hvisker Oost til en usynlig hund. “Op med dig! Sit!”


  “Hvad med en lille opkvikker?” spørger Baert og rækker skålen med kaffe frem.


  “Jeg tror, jeg foretrækker den ufortyndet,” siger Jacob og rejser sig.


  “Hvem har nævnt noget om fortynding?” siger Baert uforstående og skærer ansigt. “Snup dog …”


  Pastorens nevø sparker kaffeskålen ud af hænderne på Baert.


  Skålen knuses mod loftet, så skårene falder klirrende til jorden.


  De tilstedeværende stivner forbløffede. Oost standser sin hundeimitation. Baert er gennemblødt.


  Selv Jacob er overrasket. Han stikker brødet i lommen og forlader messen. I forstuen uden for modtagelsesværelset er halvtreds eller tres syreballoner ophængt på væggen. Beholderne er omhyggeligt fastgjort i tilfælde af jordskælv og rummer sære skabninger fra dengang, Kompagniet havde besiddelser over hele kloden. Inde i beholderne ligger skabningerne præserveret i en blanding af sprit, svineblære og bly og minder beskueren – ikke om kødets forgængelighed, for hvilket menneske kunne vel glemme denne livsomstændighed? – men om, at udødelighed koster dyrt.


  En syltet øgle fra kongeriget Kandy med et hoved, der til forveksling ligner Annas fader, minder Jacob om sin skæbnesvangre samtale med manden hjemme i hans dagligstue i Rotterdam. Nede på gaden var vægteren ved at gå sin runde, og lyden af passerende droscher nåede op i stuen. “Anna har delagtiggjort mig,” begyndte hendes fader, “i de mærkværdige nyheder, de Zoet …”


  I glasset ved siden af øglen befinder sig en hugorm fra Celebes med åbentstående gab.


  “… og jeg har derfor opridset en liste over Deres fortrin og mangler.”


  En nyfødt alligatorunge fra Molukkerne smiler djævelsk ud gennem glasset.


  “På positivsiden bør nævnes, at De udfører Deres sekretærarbejde samvittighedsfuldt og er godmodig af gemyt …”


  Alligatorens navlestreng vil i al evighed klæbe til dyrets panser.


  “… samt det faktum, at De aldrig har misbrugt Annas hengivenhed.”


  Det var en udstationering til Molukkerne, som Vorstenbosch frelste Jacob fra.


  “På den anden side er De blot sekretær, hverken købmand, skibsreder …”


  En skildpadde fra Diego Garcia ser ud, som om den græder.


  “… eller pakhusejer for den sags skyld. Blot sekretær. Jeg tvivler ikke på Deres følelser for Anna.”


  Jacob går helt hen til en lampret fra Barbados og berører glasset med sin brækkede næse.


  “Men følelser er blot glasur. Selve kagen består af velstand.”


  I lamprettens cirkelrunde mund sidder et gebis af syleskarpe tænder.


  “Ikke desto mindre er jeg indstillet på at give Dem lejlighed til at tjene Deres kage, de Zoet – for at bevise, at jeg har tillid til Annas menneskekundskaber. En af direktørerne fra Ostindisk Palæ er medlem af min klub. Hvis det virkelig er sandt, at De ønsker at blive min svigersøn, kan denne mand besørge, at De får en femårig udstationering som sekretær på Java. Hyren er beskeden, og dog burde en ung mand med ben i næsen nok kunne skabe sig et navn derude. Men jeg må have Deres svar i dag: Fregatten Fædrelandet afgår fra København om fjorten dage …”


  “Har De fundet en ny ven?” Vicekommandant van Cleef står og betragter ham i døren til modtagelsesværelset.


  Jacob løfter blikket fra glasballonen med lampretten. “En mand som jeg kan ikke selv vælge sine bekendtskaber, hr. vicekommandant.”


  Van Cleef brummer muntert af sekretærens oprigtighed. “Hr. Vorstenbosch er klar til at tage imod Dem nu.”


  “Deltager De ikke mødet, hr. vicekommandant?”


  “Råjernet fragter desværre ikke sig selv til afvejningsgården, de Zoet.”


  Unico Vorstenbosch skuler til termometeret, der hænger på væggen ved siden af et portræt af Vilhelm den Tavse. Kommandanten er opkogt og glinser af sved. “Jeg agter at lade Twomey konstruere mig en af de raffinerede stofvifter, som englænderne bragte med sig hjem fra Indien … Hvad er det nu, man kalder dem …?”


  “Tænker De på en punkah, hr. kommandant?”


  “Netop. En punkah, og naturligvis en slave til at betjene snoreværket …”


  Cupido træder ind i lokalet med en tebakke. Jacob genkender kanden, der er lavet af jade og sølv.


  “Tolk Kobayashi har meldt sin ankomst klokken ti, “siger Vorstenbosh. “Han medbringer en hønsegård af embedsmænd, der skal instruere mig i japansk etikette forud for vort efterhånden stærkt forsinkede møde med magistraten. Det fineste kinesiske porcelæn skal signalere over for vore gæster, at handelsstationens nye kommandant er et dannet menneske. Herude østpå er den slags signaler altafgørende, de Zoet. Mind mig venligst om, hvad ham jøden fra Macao havde at sige om testellets herkomst. Hvilken kejser var det, der foranledigede stellets fabrikation?”


  “Han påstod, at stellet stammer fra den brudekiste, som den sidste Ming-kejsers brud fik i medgift.”


  “Den sidste Ming-kejser, udmærket. I øvrigt så jeg gerne, at De deltog i mødet.”


  “Mener De mødet med tolk Kobayashi og embedsmændene, hr. kommandant?”


  “Jeg mener mødet med magistrat Shirai … Shilo … Hør, De må komme mig til undsætning.”


  “Magistrat Shiroyama, hr. kommandant. Mener De, at jeg får lejlighed til at besøge Nagasaki?”


  “Ja, medmindre De foretrækker at blive her og nedskrible, hvor mange jin råjern vi bringer i land?”


  “Det ville være en eventyrlig oplevelse …” og gøre Peter Fischer grøn af misundelse, tænker Jacob, “at få lov at krydse grænsen til det rigtige Japan. Mange tak.”


  “Som kommandant har man brug for en privatsekretær. Nuvel. Træd nærmere, og lad os kaste et blik på dagens opgaver …”


  Inde i det tilstødende kontor ligger skrivebordet badet i sol. “Nu hvor De har været her i tre dage,” siger Vorstenbosch og sætter sig til rette, “må De fortælle mig, hvad De synes om tilværelsen herude på Kompagniets yderste bastion?”


  “Mindre usund” – Jacobs stol knirker – “end livet på Molukkerne, hr. kommandant.”


  “De snakker udenom! Hvad går Dem mest på: spionerne, følelsen af at være taget til fange, manglen på frihed … eller vore ubehøvlede landsmænd?”


  Jacob overvejer at delagtiggøre Vorstenbosch i optrinnet ved morgenmaden, men indser, at det ikke ville gøre nogen forskel. Respekt, tænker han, er noget man må gøre sig fortjent til.


  “Folkene forekommer noget mistænksomme, hr. kommandant.”


  “Naturligvis. Hvis vi bekendtgjorde, at ‘Al privat handel og vandel er hermed forbudt’, ville de blot finde andre metoder. Hvis vi ønsker at værne os mod kriminalitet, gør vi klogest i at være uldne i mælet indtil videre. Det er meget muligt, at folkene ikke bryder sig om fremgangsmåden, men de tør i det mindste ikke lufte deres galde i mit nærvær. Næ, den byrde kommer De til at bære.”


  “Jeg håber ikke, De har fået den opfattelse, at jeg er utaknemmelig for Deres gunst?”


  “Ingen kan benægte, at Dejima er en provinsiel udørk. Det er år og dag siden, man kunne sikre sin alderdom ved at tage en toårig tørn herude. Nok dør man ikke af sumpfeber eller krokodilleangreb i Japan, men kedsomhed kan være dræbende. Lad Dem ikke mærke med noget, de Zoet: når vi om et år vender retur til Batavia, vil De sande, at jeg altid belønner loyalitet og flid. Apropos flid, hvordan skrider det frem med hovedbøgerne?”


  “Regnskaberne er mildest talt i dårlig forfatning, men hr. Ogawa er en stor hjælp, så fireoghalvfems og femoghalvfems begynder efterhånden at hænge sammen.”


  “Tænk, at vi er tvungne til at forlade os på japanernes egne arkiver. Men lad nu det ligge. Vi har vigtigere anliggender at drøfte.” Vorstenbosch låser en skuffe i skrivebordet op og tager en japansk kobberbarre op. “Dette kobber er det rødeste i verden og har det højeste indhold af guld. Det er denne jomfruelige brud, vi hollændere har bejlet til de sidste hundrede år.” Han kaster den flade barre over til Jacob, som behændigt griber den. “Men tøsen har mistet noget af sin glans med årene. Ifølge Deres egne tal …” Vorstenbosch studerer et dokument på sit skrivebord “… eksporterede vi tre tusinde skippund tilbage i 1790. Fire år efter var det godt to tusinde. Under Gijsbert Hemmij, hvis eneste kløgtige bedrift var at dø, inden han kunne blive anklaget for inkompetence, dalede tallet til under femten hundrede skippund, og da Snitker begyndte at vanrøgte driften af handelsstationen, lå handlen helt nede på tolv hundrede, hvoraf samtlige barrer nu befinder sig et sted på havsens bund sammen med resterne af Octavia.”


  Det hollandske standur tikker sekunderne af med juvelbesatte visere.


  “Husker De, at jeg besøgte Det Gamle Fort forud for vor afrejse?”


  “Ja, hr. kommandant. De og generalguvernøren holdt møde i to timer.”


  “Det var en betydningsfuld samtale, der vedrørte Hollandsk Java og landets fremtid. Det er denne fremtid, De sidder med i hånden.” Vorstenbosch vipper med hovedet i retning af kobberbarren. “Hverken mere eller mindre.”


  Jacob ser et forvredent spejlbillede af sig selv i metallet. “Jeg er ikke sikker på, at jeg forstår, hr. kommandant.”


  “Daniel Snitker overdrev ikke, da han beskrev det rædselsfulde dilemma, som Kompagniet befinder sig i. Men hvad han ikke nævnte – det er nemlig kun medlemmerne af Det Indiske Råd, der kender sandheden – er, at Batavias statskasse efterhånden er næsten tom.”


  På den anden side af gaden banker håndværkerne løs. Jacobs brækkede næse gør ondt.


  “Uden japansk kobber kan vi ikke præge mønter.” Vorstenboschs fingre leger med en brevkniv af elfenben. “Og uden mønter vender de indfødte soldater tilbage til junglen. For at sige det lige ud, de Zoet: Regeringen har kun råd til at drive garnisonen på halv løn frem til juli næste år. Allerede måneden efter vil de første af mændene formentlig begynde at desertere. I oktober vil de lokale høvdinger have fået færten af vor svage stilling. Og inden jul har vi rent anarki, mord, voldtægter og Fanden og hans pumpestok.”


  Jacob prøver forgæves at tænke på noget andet end de forestående katastrofer.


  “Hver eneste generalguvernør i Dejimas historie,” fortsætter Vorstenbosch, “har forsøgt at klemme mest muligt ædelmetal ud af Japan. Men det eneste, de fik ud af det, var beklagelser og brudte løfter. Den øvrige handel gik sin slagne gang. Men hvis det også mislykkes os, de Zoet, så mister Holland sit fodfæste i Østen.”


  Jacob lægger kobberbarren fra sig på bordet. “Men hvorfor skulle det lykkes for os …”


  “Når så mange andre har måttet give op? Måske hvis vi er tilstrækkeligt dristige og stædige. Og hvis vi forfærdiger en skrivelse, der vil gå over i historien.” Vorstenbosch puffer skriveredskaber over bordet. “Vær venlig at tage et notat.”


  Jacob åbner blækhuset, dypper sin pen og bøjer sig frem over sit skrivebræt.


  “‘Undertegnede, generalguvernør over Hollandsk Ostindien P.G. Overstraten’” – Jacob kigger op på sin arbejdsgiver, der ikke fortrækker en mine, – “‘sender på denne …’ Var det den sekstende maj, at vi afgik fra Batavia?”


  Præstens nevø synker en klump. “Den fjortende, hr. kommandant.”


  “‘… sender på denne den niende maj, syttenhundrede og nioghalvfems, sine hjerteligste hilsner til Deres højagtede Excellenser i Ældrerådet, således som man skulle ville overbringe sine allerinderste tanker til en nær ven, ganske uden smiger eller frygt for misbilligelse hos ham, ihukommende det ædle venskab, der eksisterer mellem Det japanske Kejserrige og Den Bataviske Republik’, stop.”


  “Japanerne kender endnu ikke til revolutionen i Europa, hr. kommandant.”


  “Så kalder vi os ‘De Forenede Nederlande’ indtil videre. ‘Utallige er de gange, hvor shogunens tjenere i Nagasaki har ændret i de gældende handelsbetingelser, med Kompagniets forarmelse til følge …’ Nej, skriv hellere ‘til ugunst for Kompagniet’. Videre. ‘Den såkaldte ‘Blomsterskat’ er steget til et niveau, der nærmer sig åger. Rigsdalerens værdi er blevet devalueret tre gange på ti år, og kobber-rationerne er skrumpet til det rene ingenting’ … stop.”


  Spidsen på Jacobs fjerpen knækker; han griber en ny.


  “‘Ikke desto mindre bliver Kompagniets begæringsskrivelser stedse mødt med bortforklaringer. At rejsen fra Batavia til kejserdømmet i øst er rig på farer, blev tydeliggjort af Octavias forlis, hvorunder to hundrede hollændere mistede livet. Uden rimelig kompensation kan handlen med Nagasaki ikke længere forsvares.’ Nyt afsnit. ‘Kompagniets direktion i Amsterdam har derfor formuleret et ultimatum vedrørende Dejima, der i korthed kan sammenfattes således …’” Jacobs fjerpen danser uden om en blækklat. “‘Hvis ikke kobberkvotaen hæves til syv tusinde fem hundrede skippund’ – fremhæv ordene med kursiv, de Zoet, og angiv desuden vægten med tal – ‘er Det Hollandsk Ostindiske Kompagnis sytten direktører tvunget til at konkludere, at deres japanske handelspartnere ikke længere ønsker at opretholde eksport ud af landet. Som konsekvens agter vi uden yderligere varsel at rømme Dejima og medtage samtlige lagervarer, kreaturer samt øvrige genstande, der lader sig bjærge fra vore pakhuse.’ Sådan. Mon ikke det skulle kunne slippe ræven løs blandt hønsene?”


  “Mere end én ræv, hr. kommandant. Men har generalguvernøren virkelig fremsat denne trussel?”


  “Østerlændinge respekterer force majeure; det skader ikke at stikke lidt til dem.”


  Svaret på mit spørgsmål er altså nej, indser Jacob. “Men er der ikke fare for, at japanerne gennemskuer bluffnummeret?”


  “Hvorfor skulle de lugte lunten? Det er kun Dem selv, van Cleef, kaptajn Lacy og mig selv, der ved besked med denne krigslist. Afslut brevet med disse ord: ‘I fald kravet om syv et halvt tusinde skippund kobber imødekommes, skal undertegnede besørge, at et skib afgår næste år. Hvis derimod shogunens Ældreåd stiller’ – kursiv – ‘blot ét eneste skippund mindre til rådighed, vil det tages som udtryk for, at man fra Rådets side har besluttet at kappe den forbindelse, som al handel ud af landet beror på. Man overlader dermed Japans største udskibningshavn til sin egen skæbne og tilmurer herigennem kejserrigets eneste vindue mod verden.’ Er det monstro dækkende?”


  “Brugen af mursten er ikke udbredt her i landet, hr. kommandant. ‘Barrikadere’?”


  “Ret ordlyden. ‘Dermed vil shogunen være afskåret fra at lære om nye europæiske landvindinger, hvilket vil være kærkomment nyt for både russere og andre stormagter, der længe har betragtet Det japanske Kejserrige med grådige øjne. Deres endnu ufødte efterkommere trygler Dem om at foretage det rette valg i denne nødens stund, og det samme gør’, ny linje, ‘Deres oprigtige kampfælle, et cetera, et cetera, P.G. van Overstraten, generalguvernør over Hollandsk Ostindien, ridder af den Orange Løve-Orden’ samt hvad der måtte falde Dem ind af lignende besmykkelser, de Zoet. Jeg skal bruge brevet i to gennemskrevne duplikater før middag, inden Kobayashi dukker op. Anbring van Overstratens signatur forneden – jo mere lig hans egen, desto bedre – og forsegl det ene af brevene sammen med denne.” Vorstenbosch rækker ham sin signetring med de indgraverede bogstaver ‘VOC’ – forkortelsen for Det Forenede Hollandsk Ostindiske Kompagni.


  De to afsluttende ordrer gør Jacob ræd. “Er det Deres alvor, at jeg skal underskrive og forsegle brevene, sir?”


  “Her kan De se …” Vorstenbosch hiver et papir frem, “… hvordan van Overstratens signatur tager sig ud.”


  “Men den, der forfalsker generalguvernørens underskrift, risikerer …” Jacob føler sig overbevist om, at det rette ord er “dødsstraf”.


  “Se nu ikke så snerpet ud, de Zoet! Jeg underskrev såmænd gerne brevene selv, men mine kejthåndede kragetæer står ikke mål med Overstratens florissante signatur. Forestil Dem generalguvernørens taknemmelighed, når vi vender hjem til Batavia med tredobbelt kobberlast. Da vil ingen nægte mig sæde blandt direktørerne. Tror De måske, at jeg ville svigte min loyale sekretær til den tid? Men hvis De har skrupler eller på anden måde føler Dem beklemt ved at udføre mine instrukser, kan jeg naturligvis blot anmode hr. Fischer om at overtage.”


  Gør det nu bare, tænker Jacob, så kan du altid bekymre dig bagefter. “Jeg skal nok underskrive brevene, hr. kommandant.”


  “Der er ingen tid at spilde: Kobayashi burde være her,” siger Vorstenbosch og vender sig mod væguret, “om fyrre minutter, og til den tid skulle konvoluttens forsegling gerne være kølet af, ikke sandt?”
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  Visitøren ved Landporten gør sit arbejde færdigt. Jacob kravler tilbage i sin bærestol. Peter Fischer misser med øjnene i den brutale eftermiddagssol. “Jeg overlader Dejima i Deres varetægt, hr. Fisher,” siger Vorstenbosch fra sin kommandant-bærestol. “Sørg for at aflevere den i samme stand.”


  “Naturligvis,” siger prøjseren med en svulstig grimasse. “Naturligvis.”


  Fischers grimasse forvandler sig til en skulen, da Jacobs bærestol passerer.


  Kommandantens følge fortsætter gennem Landporten og krydser Hollænderbroen.


  Det er ebbe: Jacob får øje på en død hund nede i dyndet …


  … han befinder sig blot tre fod over forbudt japansk jord.


  De kommer til et bredt, grusdækket torv, som bortset fra et par soldater er mennesketom. Torvet bærer ifølge van Cleef navnet Edopladsen, så Nagasakis frihedselskende indbyggere ikke skal glemme, hvem der har magten i landet. På den ene side ligger shogunens borg, hvis høje mure og trapper er bygget af skråt tilhuggede kampesten. Kommandantens følge bevæger sig gennem endnu en port og bliver opslugt i vrimlen af mennesker i den skyggefulde hovedgade bag borgen. Gadesælgere råber, tiggere trygler, kedelflikkere slår på deres pander, titusind træsåler hamrer mod fliserne. Vagterne forrest i følget råber op for at sprede menneskemængden. Jacob forsøger at indprente sig alle indtrykkene, så han har noget at fortælle Anna og sin søster Geertje og pastoren om i sine breve. Gennem gitteret i bærestolen kan han fornemme lugten af ris, kloak, røgelse, citroner, savsmuld, gær og rådden tang. Han får også lejlighedsvise glimt af forkrøblede, gamle koner, koparrede munke og ugifte kvinder med sortsværtede tænder. Gid jeg havde en skitseblok, tænker udlændingen, og tre dages landlov til at fylde den med indtryk. Oppe på en mudderklinet væg sidder en flok børn og former pege- og tommelfingrene til cirkler foran øjnene, mens de skråler “Oranda-me, Oranda-me, Oranda-me”. Det går op for Jacob, at finger-cirklerne skal forestille “runde” europæiske øjne; han kommer i tanker om dengang, han overværede en flok gadedrenge forfølge en kinamand i London. Drengene trak øjnene skæve og sang “Kineser, japaner, I ligner bavianer”.


  Nær en lille, ussel helligdom, hvis indgang har form som tegnet p, står en kødrand af mennesker og beder.


  En stribe afgudsbilleder af sten er stillet op på rad og række; i et blommetræ nærved har nogen bundet papirstrimler til grenene.


  Lidt derfra forsøger en flok akrobater at lokke publikum til med nasal sang.


  Bærestolene passerer over en inddæmmet og ildelugtende å.


  Jacobs armhuler, skridt og knæ klør af sved; han prøver at vifte varmen bort med sin dokumentmappe.


  Højt oppe i et vindue sidder en pige. Fra tagskægget hænger røde lanterner. Pigen klør sig distræt på halsen med en gåsefjer. Hun er næppe mere end ti år gammel, men blikket i hendes øjne kunne tilhøre en voksen kvinde.


  Over en smuldrende mur skummer en blomstrende blåregn.


  En behåret tigger bøjet over en brækpøl viser sig at være en hund.


  Få minutter senere standser følget foran en jernbeslået egetræsport.


  Portlågerne går op, og vagtposterne gør honnør for de passerende bærestole.


  I den stærke sol er tyve bommænd i gang med eksercits på gårdspladsen.


  Jacobs bærestol bliver sænket ned på sit stativ under et skyggefuldt halvtag.


  Ogawa Uzaemon skyder bærestolens væg til side. “Velkommen til magistraten, hr. de Zoet.”
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  For enden af en lang korridor ligger en skyggefuld forhal. “Her, vent her,” siger tolk Kobayashi til dem og tilbyder dem et par siddepuder, der bliver bragt ind af tjenere. I forhallens højre side befinder sig en række skydedøre bemalet med stribede bulldogs med usædvanligt lange øjenvipper. “De skal formodentlig forestille tigre,” siger van Cleef. “Bag dørene befinder sig målet for vor ekspedition. Salen med de tres måtter.” En mere beskeden dør i forhallens modsatte ende har en enkelt krysantemum som dekoration. Jacob kan høre et spædbarns gråd fra et lokale et stykke borte. Fra vinduet i forhallen har man udsigt hen over magistratens mure og varme hustage og ned til bugten, hvor Shenandoah ligger for anker i den sitrende formiddagshede. Lugten af sommer blander sig med bivoks og pergament. Delegationen af hollændere afførte sig deres fodtøj ved indgangen. Jacob sender van Cleef en venlig tanke for at have advaret ham mod at bære hullede strømper. Hvis bare Annas fader kunne se mig, tænker han, på officielt besøg hos shogunens øverste råd i Nagasaki. Embedsmændene og tolkene forholder sig tavse. “Der er en årsag til, at gulvbrædderne knirker,” forklarer van Cleef. “Det skal afsløre eventuelle lejemordere.”


  “Er lejemordere udbredte her i området?” spørger Vorstenbosch.


  “Formentlig ikke længere. Det er muligvis bare en gammel tradition.”


  “Forklar mig venligst endnu en gang,” siger kommandanten, “hvorfor denne magistratforvaltning er delt mellem to magistrater.”


  “Når magistrat Shiroyama er på tjenstligt ophold i Nagasaki, er det magistrat Ômatsu, der leder Edo. Og omvendt. De skifter plads en gang om året. Hvis en af magistraterne skulle foretage sig noget ufornuftigt, vil hans kollega straks rapportere det til shogunen. Alle magtfulde poster i kejserriget er opdelt i to. Det neutraliserer magten.”


  “Niccolò Machiavelli ville ikke kunne lære shogunen meget, lader det til.”


  “Aldeles korrekt, hr. Vorstenbosch. I det selskab ville florentineren være en novice.”


  Tolk Kobayashi bryder sig tydeligvis ikke om den måde, hollænderne slynger om sig med agtværdige folks navne.


  Van Cleef skifter emne: “Må jeg henlede d’herrers opmærksomhed på det antikke fugleskræmsel ovre i alkoven?”


  “Du gode Gud,” udbryder Vorstenbosch og stirrer. “En portugisisk hagebøsse!”


  “Man kastede sig over musketfremstilling på en af øerne i Satsuma, da portugiserne begyndte at ankomme hertil. Men da man opdagede, at selv en bonde kunne nedlægge en samurai, så længe han var sikker på aftrækkeren, blev produktionen standset af shogunen. Forestil Dem, hvad der ville ske, hvis en europæisk monark forsøgte sig med en lignende lovgivning …”


  En af skydedørene med tigerdekorationerne åbner sig. En højtstående embedsmand med braktud træder ind i forhallen og går hen mod tolk Kobayashi. Alle tolkene bukker dybt, hvorpå Kobayashi præsenterer embedsmanden for Vorstenbosch som kammerherre Tomine. Kammerherrens stemme er lige så kølig som hans fremtoning. “‘Mine herrer’,” oversætter Kobayashi. “‘Magistrat er i Salen med de tres måtter sammen med mange rådgivere. Vis samme ærbødighed over for magistrat som over for shogun’.”


  “Vi agter at vise magistrat Shiroyama den respekt, som manden har krav på,” forsikrer Vorstenbosch.


  Kobayashi ser beklemt ud ved situationen.


  Inde i Salen med de tres måtter er der køligt og skyggefuldt. De halvtreds eller tres svedende embedsmænd med vifter i hænderne – alle betydningsfulde samuraier – har anbragt sig på gulvet i en nøje afstemt rektangel foran magistrat Shiroyama, der selv sidder på et lavt podie i salens midte. Mandens tyngende embede har sat sit præg på hans halvtredsårige ansigt. Fra bygningens sydside trænger lys ind fra en solbeskinnet gårdsplads med hvid grusbelægning, forvredne pinjetræer og mosdækkede sten. Forhængene i åbningerne mod vest og øst bevæger sig i brisen. En vagtpost med tyrenakke bekendtgør: “Oranda Kapitan!” og anviser hollænderne tre højrøde puder i rektanglen af samuraier. Kammerherre Tomine taler, hvorpå Kobayashi oversætter: “Først skal hollænderne vise deres respekt.”


  Jacob knæler på sin pude, anbringer sin mappe på gulvet ved siden af og bukker. Til højre kan han fornemme, at van Cleef er i færd med at gøre det samme, men da han retter sig op, opdager han, at Vorstenbosch stadig står op.


  “Hvor er min stol?” siger kommandanten henvendt til Kobayashi.


  Spørgsmålet sender et gys gennem forsamlingen, ganske som Vorstenbosch forventede.


  Kammerherren bjæffer et kortfattet spørgsmål til tolk Kobayashi.


  “I Japan,” forklarer Kobayashi med en rødmen, “er sidde på gulv ikke skamfuldt.”


  “Og det respekterer jeg, hr. Kobayashi, men personligt finder jeg en stol mere komfortabel.”


  Kobayashi og Ogawa forsøger på én gang at berolige den rasende kammerherre og formilde den stædige kommandant.


  “Venligst hr. Vorstenbosch,” siger Ogawa. “Der findes ikke stole i Japan.”


  “Så må De opfinde en til lejligheden. De dér!”


  Embedsmanden, som Vorstenbosch peger på, gisper og rører ved sin næsetip.


  “Ja, Dem. Skaf ti puder. Ti. Forstår De tallet ‘ti’?”


  Embedsmanden kigger forbløffet frem og tilbage mellem Kobayashi og Ogawa.


  “Så hør dog efter, menneske!” Vorstenbosch vifter med puden og lader den falde til gulvet, hvorpå han rækker ti fingre i vejret. “Skaf ti puder. Kobayashi, fortæl den haletudse, hvad jeg beder ham om.”


  Kammerherre Tomine udbeder sig en forklaring. Kobayashi forklarer ham årsagen til, at kommandanten nægter at sætte sig, alt imens Vorstenbosch betragter dem med et tålmodigt og let nedladende smil.


  Der bliver fuldstændigt stille i Salen med de tres måtter. Alle afventer magistratens reaktion.


  Shiroyama og Vortsenbosch stirrer hinanden i øjnene i noget, der virker som en evighed.


  Det lykkes til sidst magistraten at fremtvinge et overbærende smil. Han nikker. Kammerherren klapper i hænderne. To tjenere begynder at hente og stable puder, indtil Vorstenbosch selvtilfreds vender sig mod sine landsmænd. “Læg vel mærke til, hvor langt man kommer med beslutsomhed. Vores værdighed er gradvist blevet undermineret af kommandant Hemmij og Daniel Snitkers evindelige kowtowing. Det er nu op til mig,” siger han og banker til puderne, “at genvinde den.”


  Magistrat Shiroyama henvender sig til Kobayashi.


  “Magistrat spørger,” oversætter tolken, “‘Er De behagelig nu?’”


  “Overbring min tak til Hans Velærværdighed. Nu er vi omsider i øjenhøjde, han og jeg. Ligemænd.”


  Jacob går ud fra, at Kobayashi undlader at oversætte det sidste ord.


  Magistrat Shiroyama nikker og fremsiger en længere sætning. “Magistrat siger,” begynder Kobayashi, “‘Lykønskninger’ til ny kommandant og ‘Velkommen til Nagasaki’; og han siger også ‘Velkommen igen til vice-kommandanten.” Jacob, der blot er sekretær, får ingen hilsner med på vejen. “Magistrat håber rejsen ikke … for ‘udmattende’, og at solen ikke generer hollandsk hud.”


  “Overbring magistraten vor tak for hans omsorg for vort velbefindende,” svarer Vorstenbosch. “Og fortæl ham, at i forhold til juli måned i Batavia er en sommer i Nagasaki for barnemad at regne.”


  Shiroyama nikker ved afslutningen af oversættelsen, som om en længe næret mistanke er blevet bekræftet.


  “Spørg hans Velærværdighed,” siger Vorstenbosch, “om den kaffe, vi medbragte, faldt i hans smag.”


  Jacob bemærker, at spørgsmålet får flere af samuraierne til at hæve øjenbrynene. Magistraten tænker sig grundigt om, inden han besvarer spørgsmålet. “Magistrat siger,” oversætter Ogawa, “‘Kaffen smager som intet andet’.”


  “Fortæl ham, at vore plantager på Java er i stand til at dække selv Japans umættelige behov. Fortæl ham, at kommende generationer vil lovprise Shiroyama som ham, der bragte dette magiske bryg til landet.”


  Ogawa leverer en passende oversættelse og modtager en afdæmpet irettesættelse som svar.


  “Magistraten siger,” forklarer Kobayashi, “at Japan ikke er sulten efter kaffe.”


  “Vås! I Europa kendte vi heller ikke kaffe før i tiden, men i dag er der et kaffehus i hver eneste gade i hver eneste af vore hovedstæder. Nej, ti kaffehuse! Det er en indbringende forretning.”


  Shiroyama skifter brat emne, før Ogawa kan nå at oversætte Vorstenboschs ord.


  “Magistraten har medfølelse,” siger Kobayashi, “over forlis af Octavia på rejse hjem sidste vinter.”


  “Fortæl ham, at det er pudsigt,” siger Vorstenbosch, “at vor samtale netop skulle berøre de genvordigheder, der har ramt vort ærede kompagni i dets bestræbelser på at bringe velstand til Nagasaki …”


  Ogawa er tvunget til at oversætte, selv om han ved, at det vil skabe problemer.


  Magistrat Shiroyamas ansigt får et snedigt udtryk.


  “Jeg har medbragt et kommuniké om selv samme emne fra generalguvernøren.”


  Ogawa søger hjælp hos Jacob: “Hvad betyder kommuniké?”


  “En skrivelse,” svarer Jacob lavmælt. “Et diplomatisk brev.”


  Ogawa oversætter ordene. Shiroyama signalerer efter brevet.


  Oppe fra sit bjerg af puder nikker Vorstenbosch ned til sin sekretær.


  Jacob åbner sin mappe, fremdrager det nyligt forfalskede brev fra Hans Excellence P.G. van Overstraten og overrækker det med begge hænder til kammerherren.


  Kammerherre Tomine anbringer kuverten foran den tvært udseende magistrat.


  Alle de tilstedeværende i Salen med de tres måtter ser til med slet skjult nygerrighed.


  “Det er kun passende, hr. Kobayashi,” siger Vorstenbosch, “at advare disse gode herrer – samt ikke mindst magistraten selv – om at vores generalguvernør har sendt et ultimatum.”


  Kobayashi stirrer på Ogawa, der spørger: “Hvad betyder ‘ultim-’?”


  “Et ultimatum,” siger van Cleef, “betyder en trussel, et krav, en kraftig advarsel.”


  “Dårligt tidspunkt,” Kobayashi ryster på hovedet, “med kraftig advarsel.”


  “Men magistrat Shiroyama bør da snarest muligt vide,” kurrer kommandant Vorstenbosch ondskabsfuldt, “at vi agter at rømme Dejima ved handelssæsonens afslutning, hvis ikke Edo kan tilbyde os tyve tusinde picuts.”


  “‘Rømme’,” gentager van Cleef, “betyder at forlade, opgive, nedlægge.”


  De to tolke blegner.


  Jacob krymper sig indvendigt af medfølelse med Ogawa.


  “Den slags bør vi ikke drøfte her, hr….” siger Ogawa og forsøger at synke.


  Kammerherre Tomine bliver træt af at vente og forlanger en oversættelse.


  “Hans Velærværdighed har krav på at høre sandheden,” siger Vorstenbosch til Kobayashi.


  Kobayashi videregiver en snublende oversættelse af de grumme nyheder.


  Fra alle sider hagler spørgsmålene ned over de to tolke, som ikke kan få ørenlyd til at besvare et eneste af dem. Midt i al forvirringen bemærker Jacob en mand, der sidder tre pladser til venstre for magistraten. Af uforklarlige årsager gør mandens ansigt sekretæren bekymret; Jacob har svært ved at fastslå mandens alder. Det skaldede hoved og de vandblå gevandter kunne tyde på, at der er tale om en munk eller måske en præst. Han har smalle læber, høje kindben, ørnenæse og øjne, der stråler af grum intelligens. Jacob kan lige så lidt unddrage sig mandens blik, som en bog sin læsers. Den tavse observatør drejer brat hovedet, som en jagthund der hører lyden af sit bytte.

V

  Doorn-pakhuset på Dejima
[image: Image]
Efter frokost den 1. august 1799
 
Tidens tandhjul krummer og udvider sig i heden. Jacob bilder sig ind, at han kan høre indholdet af sukkerkasserne syde og boble. På auktionsdagen vil sukkeret blive solgt for en slik til krydderi-købmændene, der ved, at kasserne ellers vil blive sejlet retur til Shenandoah og fragtet tilbage til pakhusene i Batavia med udebleven fortjeneste til følge. Sekretæren tømmer sin kop med grøn te. Det bitre bundfald får ham til at skære ansigt og forstærker hans hovedpine, men skærper også hans årvågenhed.
Oven på en nellike-kasse dækket af hampesække ligger Hanzaburo og sover.
Fra hustolkens næsebor og ned til hans udstående adamsæble løber et sneglespor af indtørret snot.
Oppe fra loftsspærene kommer en knagen, ikke ulig den skrabende lyd fra Jacobs fjerpen.
Den rytmiske knirken får snart ledsagelse af en knapt hørbar piben.
En hanrotte, indser den unge mand, i færd med at bestige sin hunrotte …
Med lyden følger mindet om kvinders kroppe.
Jacob er ikke stolt af disse minder, som han aldrig har drøftet med nogen …
Jeg besudler Annas ære ved at tænke på den slags, tænker han.
… men minderne bliver hængende og får hans blod til at tykne som pilerodssaft.
Dit æsel, tænker han ved sig selv. Koncentrér dig om dit arbejde.
Han tvinger sig til at koncentrere sig om opgaven med at spore de halvtreds rigsdaler, der er forsvundet i stakkene af forfalskede kvitteringer, som man har fundet i Daniel Snitkers støvler. Han prøver at skænke te, men kanden er tom. Han kalder på Hanzaburo.
Den unge mand rører ikke på sig. De kopulerende rotter er holdt op med deres lyde.
“Hai!” Drengen farer op med et spjæt efter et par lange sekunder. “Hr. Dazûto?”
Jacob hæver sin blækplettede teskål. “Vær venlig at skaffe mig noget mere te, Hanzaburo.”
Hanzaburo misser med øjnene og klør sig i hovedet og udbryder “Hva’?”
“Mere te.” Jacob vifter med tekanden. “O-cha.”
Hanzaburo sukker, kommer på højkant, snupper tekanden og trasker afsted.
Jacob hvæsser sin pen, men det varer ikke længe, før han begynder at nikke med hovedet …
… I det skarpe lys fra døren til Knokkelgyden står omridset af en pukkelrygget dværg.
Han har en kølle i sin behårede hånd … nej, det er et aflangt og blodigt stykke svinekød med knogler.
Jacob løfter sit tunge hoved. Hans stive nakke knager.
Den pukkelryggede træder gryntende ind i pakhuset.
Svineskanken er i virkeligheden et afskåret skinneben med ankel og fod på.
Og det er ikke en pukkelrygget dværg, men derimod William Pitt, aben fra Dejima.
Jacob farer op og slår sit knæ. En jagende smerte farer gennem hans ben.
William Pitt klatrer op på en stabel kasser med sit blodige trofæ.
“Hvordan i Himlens navn har du fået fat i den tingest?” spørger Jacob og gnubber sig på knæet.
Der er stille, bortset fra havets rolige og jævne åndedræt …
… så kommer Jacob i tanker om, at doktor Marinus dagen i forvejen blev kaldt ombord på Shenandoah for at tilse en estisk matros, hvis fod var blevet knust under en kasse, der styrtede ned. Lægen besluttede at amputere, eftersom den japanske augusthede kan få koldbrand til at gå i forrådnelse på få dage. Operationen skulle finde sted ovre på hospitalet i dag, så lægens fire elever og et par lokale lærde kunne overvære indgrebet. Forklaringen må være, at William Pitt har skaffet sig adgang til operationsstuen og stjålet det amputerede ben.
Endnu en skikkelse træder indenfor. Han er kortvarigt blind af pakhusets dunkle indre. Manden er forpustet efter jagten på aben, og hans brystkasse går som en blæsebælg. Han er iført et mørkplettet håndværker-forklæde over sin blå kimono, og et par hårlokker har revet sig fri af det hovedtørklæde, som skjuler halvdelen af mandens ansigt. Det er først, da manden træder ind i den lysstråle, der falder ned fra et højt vindue i pakhusets væg, at Jacob opdager, at der er tale om en ung kvinde.
Bortset fra vaskekonerne og et par “tanter”, der er ansat som tjenestefolk i tolkeforbundets bygning, er det kun prostituerede på natligt besøg eller “hustruer” til nogle af de mere vellønnede officerer, der får lov at passere Landporten. Sidstnævnte kurtisaner har som regel en tjenestepige ansat. Jacob kan ikke forestille sig andet, end at kvinden i døråbningen må være netop et sådant tyende, at hun forgæves har kæmpet med William Pitt om den stjålne legemsdel, og at hun nu er fulgt efter aben ind i pakhuset.
Ude fra Langgade, der fører op til hospitalet, lyder stemmer: hollandske, japanske, malajiske stemmer.
Som blink passerer de den solblændede pakhusdør i retning af Knokkelgyden.
Jacob gennemroder sit sparsomme japanske ordforråd efter noget passende at sige.
Kvinden gisper forskrækket, da hun får øje på den rødhårede, grønøjede fremmede.
“Frøken,” siger Jacob på hollandsk. “J-j-jeg … Vær ikke bange … Jeg …”
Kvinden kigger på ham og beslutter, at han ikke udgør nogen særlig trussel.
“Slemme abe,” siger hun og genvinder fatningen. “Stjæler fod.”
Han nikker, inden det går op for ham: “De taler hollandsk?”
En smule, synes hendes skuldertræk at sige. Højt siger hun: “Slemme abe – komme herind?”
“Hai, hai. Den behårede slyngel er kravlet derop.” Jacob peger på aben, der sidder oppe på kasserne. I et forsøg på at imponere kvinden marcherer han derover. “William Pitt, hit med det ben. Giv mig det. Nu!”
Aben lægger benet fra sig, griber om sit rabarberrøde lem og giver sig til at flå i det som en gal harpespiller, mens den blotter sine tænder i et grin. I stedet for at blive forarget, sådan som Jacob havde regnet med, vender kvinden siden til for at skjule sin latter. Han bemærker, at den venstre side af hendes ansigt er forbrændt. Brandsåret er mørkt, opsvulmet og meget påfaldende på nært hold. Hvordan kan en kurtisanes tjenestepige tjene til dagen og vejen med så voldsom en vansiring? tænker Jacob. For sent opdager han, at kvinden har bemærket hans stirren. Hun skubber hovedtørklædet til side og vender demonstrativt kinden mod Jacob, som for at sige: Værsgo, glo bare!
“Jeg …” Jacob står som forstenet. “Om forladelse, frøken …”
For en sikkerheds skyld bukker han dybt i samfulde fem sekunder.
Kvinden bringer hovedtørklædet på plads og vender sig mod William Pitt. Uden at ænse Jacob henvender hun sig til aben på syngende japansk.
Det tyvagtige kræ klynger sig til det afskårne ben, som et hittebarn krammer en dukke.
Jacob går resolut hen til tårnet af kasser for at vise, at han er en mand af den rette støbning.
Han hopper op på en kiste og siger: “Hør så efter, din lusebefængte tyveknægt …”
Han mærker en varm stråle piske mod sin kind.
I et forsøg på at undgå væsken, der stinker af branket kød, mister han balancen …
… skvatter ned af kisten og lander på det stampede jordgulv.
For at kunne blive ydmyget, tænker Jacob, da smerten begynder at fortage sig, må man have bare en smule stolthed i behold …
Kvinden støtter sig til Hanzaburos improviserede sengeleje.
… men stolthed har jeg ingen af, for jeg er netop blevet overrislet af William Pitt.
Hun tørrer øjnene og ryster af indestængt latter.
Sådan plejer Anna at le, tænker Jacob. Hun ler på præcis samme måde.
“Jeg undskylder.” Kvinden tager en dyb indånding; hendes læber sitrer. “Meget … velopdragent …?”
“‘Uopdragent’, frøken. Han går over til truget med vand. “Med ‘U’.”
“‘Uopdragent’,” gentager hun. “Med ‘U’. Ikke grine af.”
Jacob vasker sit ansigt. Men han kan ikke skylle abens urin ud af sin næstbedste lærredsskjorte uden at klæde sig halvvejs af. Og det går ikke an under disse omstændigheder.
“Tørre ansigt?” Hun tager en sammenfoldet vifte op af en lomme i sin kimono, lægger viften fra sig på en kasse med råsukker og trækker et kvadratisk stykke papir frem.
“Det er venligt af Dem.” Jacob tager imod servietten og dupper pande og kinder.
“Bytte med abe,” foreslår hun. “Bytte noget for ben.”
Jacob gennemtænker forslaget. “Kræet er vistnok ellevild med tobak.”
“Ta-ba-ko?” Hun klapper beslutsomt hænderne sammen. “De har?”
Jacob overrækker tobakspungen af læder, der rummer hans sidste javanesiske tobaksblade.
Hun hægter tobakspungen på et kosteskaft og vifter William Pitt om næsen med lokkemaden.
Aben strækker armen frem, kvinden trækker maddingen uden for abens rækkevidde, mens hun fremmumler små, lokkende lyde …
… og endelig giver William Pitt slip på benet for at gribe sit nye trofæ.
Det afskårne ben dumper ned lige foran kvindens fødder. Hun sender Jacob et triumferende blik, smider kosten fra sig og samler det amputerede ben op med afmålte bevægelser, som en roeplukker på en mark. Den afhakkede knogle titter frem af den blodige muskel, og tæerne på den amputerede fod er snavsede. Oppe under pakhusloftet klaprer en vinduesramme. William Pitt er flygtet ud gennem vinduet med sit bytte og er på vej hen over Langgades tage.
“Tobak er væk, hr.,” siger kvinden. “Beklager meget.”
“Det får være. De fik i det mindste Deres ben tilbage. Eller rettere, det er jo ikke Deres ben …”
Ude fra Knokkelgyden lyder der råben.
Jacob og hans kvindelige gæst træder begge et par skridt længere væk fra hinanden.
“Tillad mig at spørge, frøken … Arbejder De hos en af kurtisanerne?”
“Kôchi – zanzu?” Hun bliver forvirret. “Hos hvem?”
Jacob leder febrilsk efter andre ord. “En af de lokale … skøger?”
Hun lægger benet på et stykke stof. “Hvem er skøre?”
En vagt dukker op i døråbningen. Han får øje på hollænderen, den unge kvinde og det stjålne ben. Han griner og råber noget over skulderen. Ude i Knokkelgyden dukker vagter og inspektører og et par embedsmænd snart op, efterfulgt af vicekommandant van Cleef. Derpå følger Dejimas stedlige betjent, den struttende konstabel Kosugi; doktor Marinus’ assistent Eelattu, iført en kittel, der er lige så blodindsmurt som den forbrændte kvindes; Arie Grote og en japansk købmand med flakkende øjne; adskillige af de lærde japanere samt Con Twomey med sin tommestok i hånden. “De stinker jo til høje himmel, menneske!” udbryder han på engelsk.
Jacob kommer i tanker om, at hans kun halvvejs færdiggjorte regnskaber ligger frit fremme på bordet. Han pakker dem hastigt sammen, netop som fire mænd kommer til. De unge mænd er iført samme slags kitler som kvinden med det forbrændte ansigt og begynder straks at udfritte hende. Deres glatbarberede isser afslører, at der er tale om medicinstuderende. Doktor Marinus’ elever, konkluderer sekretæren. Kvinden får snart lov at fortælle sin historie. Hun peger på tårnet af kasser, hvor William Pitt kravlede op, og nu peger hun på Jacob, som rødmer, da tyve-tredive ansigter drejer sig i hans retning. Hun taler på sit eget sprog med stilfærdig selvsikkerhed. Sekretæren forbereder sig på den munterhed, som historien om, hvordan han blev gennemblødt af abepis, uundgåeligt vil afstedkomme, men tilsyneladende udelader kvinden den del af fortællingen, for hendes beretning bliver i stedet mødt af anerkendende nik. Twomey forlader pakhuset med den estiske sømands amputerede ben for at fremstille en erstatning i træ af den rette længde.
“Det så jeg!” udbryder van Cleef og griber fat i en af vagternes ærme. “Din forbandede tyveknægt!”
En håndfuld lysende røde muskatnøddebær vælter ud på gulvet.
“Baert! Fischer! Smid de forbandede tyveknægte ud af vores pakhus!” Vicekommandanten vifter med armene i retning af døren, idet han råber: “Ud! Ud! Grote, visitér enhver, der ser mistænkelig ud – jep, ligesom de plejer at visitere os. De Zoet, hold øje med varerne, så de ikke pludselig får ben og vandrer bort af sig selv.”
Jacob stiller sig op på en kasse for bedre at kunne overskue gæsterne, da de forlader bygningen.
Han ser den forbrændte tjenestepige træde ud i den solbeskinnede gyde med en af de gamle, lærde japanere under armen.
Til hans overraskelse vender hun sig mod ham og vinker.
Jacob bliver glad for den skjulte anerkendelse og vinker retur.
Men nej, indser han, hun skyggede bare med hånden for solen.
Hanzaburo træder gabende indenfor med tekanden.
Du bad ikke engang om hendes navn, tænker Jacob. Din kvajpande.
Så opdager han, at kvinden har efterladt sin sammenfoldede vifte på kassen med råsukker.
Den rasende vicekommandant er den sidste, der forlader pakhuset. Han maser sig forbi Hanzaburo, der står i døren med tekanden. “Sket noget?” spørger hustolken.
[image: Image]
Det er midnat, og kommandantens spisestue er tåget af piberøg. Cupido og Philander, to af husets tjenere, diverterer med “Æblerne i Delft” på henholdsvis gambe og fløjte.
“Præsident Adams kan ganske rigtigt betragtes som vores ‘shogun’, hr. Goto.” Kaptajn Lacy børster sit overskæg fri for kagekrummer. “Men han er valgt af det amerikanske folk. Det er netop dét, demokrati handler om.”
De fem tolke udveksler tøvende blikke, som Jacob efterhånden har lært at aflæse.
“Mægtige herredsfogeder et cetera vælger præsidenten?” spørger Ogawa Uzaemon i et forsøg på at skabe klarhed.
“Nej, ikke herredsfogeder.” Lacy stanger tænder. “Landets indbyggere. Hver eneste af os.”
“Selv …” Tolk Goto lader sit blik glide over på Con Twomey, “… en tømrer?”
“Både tømrere og snedkere,” bøvser Lacy, “og keddelflikkere.”
“Har Washingtons og Jeffersons slaver også stemmeret?” spørger Marinus.
“Nej, kære doktor,” siger Lacy med et smil.
OEBPS/Images/f0016-01.jpg





OEBPS/Images/f0028-01.jpg





OEBPS/Images/cover.jpg
DAVID MITCHELL

PeoplesPress






